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TÜDĠAD NEDĠR 
 (TÜM DĠN ADAMLARI DERNEĞĠ)  

TÜDİAD, dini öğrenim görmüş; bilimsel, dini, ahlaki, sosyal, kültürel yönden kendini yetiştirmeye ve 

toplum için bu konularda aydınlatıcı çalışmalarda bulunmaya çalışan; yaşadığı çağın farkında olan, 

yaşadığı çağı İslam’ın bakış açısıyla değerlendirebilen, vizyon ve misyon sahibi, bilinçli bir şahsiyet olmayı 

kendine ilke edinmiş kişilerden oluşan, gönüllülük esasına dayalı bir sivil toplum örgütüdür. 

 

TÜDĠAD NASIL KURULDU  
      TÜDİAD bir grup din görevlisi arkadaşın halka, özellikle gençlere yönelik yapmış oldukları faaliyetleri 

yaygınlaştırmak amacıyla dernekleşmeye karar vermesiyle kurulmuştur. 

TÜDĠAD ĠLKELERĠ 

                           Gönüllülük 

                                      Samimiyet 

                                                     ÇalıĢkanlık 

                                                                      Objektiflik 

                                                                                       Ġdealistlik 

    

PARTĠLER CEMAATLER VE GRUPLARDAN BAĞIMSIZ KONUMU 

 

TÜDİAD, somut projelerini gerçekleştirirken; siyasi partiler, dini cemaatler ve gruplardan bağımsızlığını 

korur. Doğruların yanında, yanlışların karşısında olabilmek için, özgürlüğünden asla ödün vermez. 

 

VĠZYONUMUZ 

 Bağımsız, objektif, söz sahibi uluslararası dini kültürel bir düşünce ve çalışma kuruluşu olmaktır.  

 

 MĠSYONUMUZ 

 İslam'ı anlamaya ve İslam'ın anlaşılmasını sağlamaya yönelik çalışmalar yapmak; dünya barışına katkıda 

bulunmaktır. 

 

 AMACIMIZ 

 TÜDİAD’ın amacı toplumun sosyal, kültürel, sportif, eğitim, mesleki, bilimsel yaşantılarına katkıda 

bulunmak, dini bilgi ve kültürlerini artırmak; camileri birer eğitim, kültür, sosyal yardım ve yardımlaşma 

merkezi haline getirmek amacıyla Diyanet İşleri Başkanlığının faaliyetlerini destekleyici çalışmalar 

yapmak, toplumun sorunlarıyla ilgilenmek, diğer kuruluş ve dernekler ile işbirliğini geliştirmek, üyelerin 

birikimlerini ülkenin ve toplumun sosyal, teknik ve kültürel gelişimine katkıda bulunacak şekilde 

yönlendirmek, bu amaçla organizasyonlar yapmaktır. 

 

 

http://tudiad.org/tüdiad_ilkeleri_nelerdir.html
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 بسم الله الرحمن الرحيم

رب تمم بالخير و بهرب یسر ولا تعسر   

S U N U M 
 

Bu kitap, Altı yüz yıl gibi uzun bir süre edebiyatta 

ve sanatta, Ġlimde ve günlük hayatın içinde 
kullanılmıĢ olan Osmanlıca Türkçesi‟ni ve onunla 
neĢredilmiĢ  olan yazılı metinleri okumaya yönelik, 
siz meraklı öğrencilere yardımcı olması amacıyla 
TÜDĠAD‟ın desteği ile kaleme alınmıĢtır.  

Osmanlı tarihi, Ģanlı Türk tarihi içinde bizler için 

apayrı bir yeri olan ve 
her döneminde büyük 
zaferler ve müjdeler 
barındıran bir tarihtir. 
Her Türk evladı bu Ģanlı 
geçmiĢini merak etmeli 
ve ona yabancı 
kalmamalıdır. ĠĢte bu 
sebeplerden dolayı 
tarihimizin dilini ve 
yazısını öğrenmeli ve 
bunu bir fazilet 
bilmeliyiz. 

Bu çalıĢma dört 

bölümden oluĢmuĢtur: 

Ġlk bölümde Osmanlıca alfabesi tanıtılmıĢtır. Bunu 

yaparken alfabenin yazım kuralları üzerinde pek 
durulmamıĢ, bu bilgilerin öğrenci tarafından 
bilindiği varsayılmıĢtır. Yalnızca harflerin baĢta, 
ortada ve sondaki halleri tablolar halinde 
gösterilmiĢtir. 

Osmanlı Alfabesi incelenirken bilinen klasik 

yollarla gidilmemiĢ, bunun yerine yeni bir yöntem 
olan ses sistemi takip edilmiĢtir. Böylelikle 
öğrencinin bugünkü alfabede karĢılık gelen sesleri 
çabuk kavraması amaçlanmıĢtır. 

Ġkinci bölümde ise Türkçe yazımda kullanılan 

dilbilgisi kaideleri yer verilmiĢtir. Buradaki 
hedefimiz Osmanlıca‟nın yazımını öğrenmek değil, 
yazılı olan metinleri daha iyi okuyabilmektir. 

Üçüncü bölümde Arapça dil kaidelerine yer 

verilmiĢtir. Zira Osmanlıca‟daki Arapça kelimeler, 
Arap dilinden mastar haliyle aynen alınmıĢ ve 
yazılıĢ kaideleri bozulmamıĢtır.  

Dördüncü bölümde Farsça‟dan Osmanlıca‟ya 

geçmiĢ kalıplar ve ekler yer verilmiĢtir. Çünkü Altı 
yüz küsur yıl içinde Osmanlı edebiyatında 

ziyadesiyle Fars edebiyatının 
etkisini görmekteyiz. 

Bütün bunları  incelerken yeri 

geldikçe üç dile ait sayılar, günler 
ve ayların yazımına yer verilmiĢ, 
çalıĢmalar örnek metinlerle 
zenginleĢtirilmiĢtir. 

Bu eserin,  diğer eserler ile 

kıyaslandığında göze çarpan en 
önemli farkı; konuları incelerken 
sırasıyla matbu, rika, divani ve 
ta‟lik yazı çeĢitlerinin ayrı ayrı 
iĢlemesidir. Bu sayede gerçek 

metinleri incelerken okuyucuya  kolaylık 
sağlanması amaçlanmıĢtır. 

Uzun bir çalıĢmanın sonucunda tamamlamıĢ 

olduğumuz bu eserin,  mükemmel ve eksiksiz 
olduğu iddiasında değiliz. Fakat mümkün olduğu 
kadar dikkatle hazırladığımız bu eserde aradığınız 
her konuyu bulmanız ve ulaĢmanız hedeflenmiĢtir. 
Buna rağmen tesbit ettiğiniz hataları ve eksikleri 
tarafımıza bildirmeniz bir lütuf olacaktır.  

Ġlim Müslüman‟ın yitik malıdır, düĢüncesi ile 

kitabımızın tamamını veya bir kısmını isim ve 
kaynak belirtmek Ģartıyla çoğaltabilir  veya 
kullanabilirsiniz. 

                                            Tekin Açıkel 

                                                  Ġzmir 

                                                   2011 

                     tekin_acikel@hotmail.com 
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I. BÖLÜM 

OSMANLI ALFABESĠ 

 

Birinci Ders 

               

  
Osmanlı Türkçesi 28 harflik Arap alfabesini temel alan bir dildir. Arapça‟dan farklı olarak 

Türkçe sesleri karĢılamak için Farsça‟dan (pe) پ, (çe) چ  (je) ژ ve گ  (Farsî kef) harflerini 

almıĢtır.  
 

 چ پ
 

 ژ
 

Osmanlı alfabesinde dört adet okutucu harf vardır. Bu harfler Türkçe‟deki sesli harfleri 

karĢılar. Bunlar (Elif) ا ,  (He) ve (Ye) و (Vav) ,ه  .harfleridir  ی 

 

 ی ا
 

 و
 

 ه
e - a  e - a o - ö - u - ü 

 

ı - i 

 

 گ
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 ا ء ب پ ت ث

SE TE PE BE ELĠF 

 ج چ ح خ د
 

DAL HI HA ÇE CĠM 

 ذ ر ز ژ س

SĠN JE ZE RA ZEL 

 ش ص ض ط ظ

ZI TI DAD SAD ġIN 

 ع غ ف ق ك
 

ARABÎ KEF KAF FE GAYN AYN 

  گ  ڭ ل م

MĠM LAM TÜRKÎ KEF YAYĠ KEF FARSÎ KEF 

 ن و و  لا ى

YE LAM ELĠF HE VAV NUN 

  ٍ    ٍ    ٍ    ٍ    ٍ  
IN - ĠN AN -  EN ÖTRE ESRE ÜSTÜN 

 ~،    ٍ    ٍ    ٍ  

 MED CEZM ġEDDE UN - ÜN 
 

          Fars dilinden Osmanlıca’ya geçen harfler 

        Yalnızca Arapça kelimelerde kullanılan harfler 

        Osmanlıca’daki sesli vokaller 

        Osmanlıca kelimelerde kullanılan harekeler 

 

OSMANLICA ELİFBA 

Gelin Ģimdi hep birlikte Osmanlıca Elifba‟yı sırasıyla inceleyelim. 
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BĠTĠġEN HARFLER  BĠTĠġMEYEN HARFLER 
SONDA ORTADA BAġTA HARF    SONDA HARF 

 ا ا    ب ب ة ب

 د ذ    پ پ ڀ پ

 ذ ر    ت ت ث ت

 ر ر    ث ج ث ج

 ز ز    ج ج ج ج

چ  چ چ چ  ژ ژ    

 و و    ح ح خ ح

      خ خ د خ

      س س س س

  ش ش ش ش
Hafif  telafuz edilen sesler 

      ص ص ص ش

  ض ض ض ص
Ağır telafuz edilen sesler 

      ط ط ط ط

  BaĢka harflerin yardımıyla ağır veya     ظ ظ ط ظ
hafif telafuz edilen sesler 

      ع ظ ع ظ

  غ ع غ ع
BitiĢen harfler 

      ف ف ف ف

  Kendisinden sonra gelenlerle  ق ق ق ق
bitiĢmeyen harfler 

      ك ك ك ق

      ل ل م ل

      م م م م

      ن ن ه ن

ه - و       ه و ى 

      ی ی ی ی
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Ġkinci Ders 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 

 ات ال او ار
 

 

   
  

وآ غآ  یآ  تآ   
 

 

ELİF ا ا ا ا 

OKUTUCU HARFLER 

 آدا
 

Arap alfabesinin de ilk harfi olan (Elif) harfi, Osmanlı Türkçesinde kelime 
baĢlarında  (e) sesini karĢılar. 

 

Türkçe kökenli kelimelerin baĢında  (a) sesini  آ   (Elif-i memdude) karĢılar. 
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تاآ  ناآ بابا  آدا 
    

 
 

   

 پارا آرابا باجا چام
    

 
 

   

لبا  زار قار نار 
    

 
    

لارتا اراقط  نسلاآر   لنا   
    

 
 

   

 ماصا چاى ياڀراق ايٓاق
    

 
 

   

 طاغ قاز ايٓران ساز
 

 

Osmanlı Türkçesinde (Elif) harfi, kelime orta ve sonlarında  (a) sesini karĢılar. 

 

http://classroomclipart.com/cgi-bin/kids/imageFolio.cgi?action=view&link=Clipart/Family&image=07-10_R_10B.jpg&img=0&search=father&cat=all&tt=&bool=
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 الما قارغا اغٓاچ چاتال
    

 
    

 

 تاباق بالثا قازما ارٓپا
    

 

 

   

 راف قازاق باغ بارداق
    

 

 

   

 چاقال داما قاباق مانذا
 

 

Arapça 
 

Farsça 
 

 Âbâd ابٓاد Bâb باب

 Lâlâ لالا Âfât افٓات

 ġâh هاش Âfâk افٓاق

 Ejderhâ اژدروا Edât ادات

 Eyvâh ایواه Efkâr افكار

 Endâm انذام Esrâr اسرار

Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde ise (Elif) harfi; kelime baĢında (e), kelime 

ortalarında ve sonlarında uzun (â) olarak okunur. 
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Üçüncü Ders 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 دەرە ەبەب دەوە تەپە
    

   
  

 لاله كاسو فاره نانو
 

 

   
  

 كلەبق بةەك ثكرلك شكر
    

   
  

 جزوه سرچو اركق سمر
 

HE ه ه و و 

 دەدە
 

Okutucu (He)  ە  harfi kendisinden sonraki harflerle birleĢmez ve (e) sesini karĢılar. 

 

(He) harfi, ilk hecede ve kapalı hecelerde okutucu harf olarak yazılmaz ise yanlıĢ 
olmaz. 
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 پاره: پارا  ارٓابو: ارٓابا  تارله: تارلا  چاپو: چاپا 
    

   
  

 قازمو: قازما  باجو: باجا  اتٓماجو: اتٓماجا  بادانو: بادانا 
 

ÖRNEK KELĠMELER 

 يازسو باشذه ياشجو اقٓشامو
AkĢama YaĢça BaĢda Yazsa 

 مارقو سالچو ارٓقو باشقو
BaĢka Arka Salça Marka 

 الٓاجو باراقو چانطو باغلامو
Bağlama Çanta Baraka Alaca 

 اغٓارمو اقٓجو انٓقاره ارٓامو
Arama Ankara Akça Ağarma 

 باغلامو بانقو باتاریو چارپمو
Çarpma Batarya Banka Bağlama 

 چاتالجو طانو طاره قفقاس یو
Kafkasya Dara Dana Çatalca 

 قالقمو قانامو قانجو قاراجو
Karaca Kanca Kanama Kalkma 

 قایهارجو مغاره مانغو ماسساپو
MaĢrapa Manga Mağara Kaynarca 

 پارلامو شاپقو تخثو وارمو
Varma Tahta ġapka Parlama 

 

 

(He) okutucu harfinin, son hecede bazen (a) sesiyle okunduğu ve yazıldığı olmuĢtur. 
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Dördüncü Ders 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 
 

 
 

 اودون اوق اوردك اوكوز
    

  
 

 
  

 قویو قوزو اوزوم اوتو
 

 

 

 

 

 

 

VAV و و و و 

YE ی ی ی ی 

    
 

 ايرماق ايش یق ایصلاق ایصمیق
    

   
  

 ایپ ايگهو ایڀق ايزجى

Türkçe kelimelerin baĢında (ı) ve (i) seslerini (Elif) ve (Ye) harfleri karĢılarken kelime 

ortasında ve sonunda ise, yalnızca (Ye) harfi karĢılar. 

 

 

 Türkçe kelimelerde; (Ye) ve (Vav) harflerinin ince sesli mi yoksa kalın sesli mi 

okunacağı konusunda, aynı kelimenin içinde yer alan ince ve kalın sessiz harfler size 

yardımcı olacaktır.  

 Tüm bu kurallar Arapça ve Farsça kelimelerde geçerli değildir. Zira bu tür 

sözcükler kendi dillerinin kurallarıyla okunurlar. 

  

 

 

Türkçe kelimelerin baĢında (o), (ö), (u) ve (ü) seslerini (Elif) ve (Vav) harfleri 

karĢılarken kelime ortasında ve sonunda ise, yalnızca (Vav) harfi karĢılar. 
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 ی و

 Ilık ایمیق Ucuz اوجوز

 ĠliĢik ایميش یق UĢak اوشاق

 Ġlk ایلك Palto پالثو

 Ġtdirmek ایثذيرمق Ot  - Öt اوت

 Ġçmek ايچمق Örtü اورتو

 ĠĢçi ايشچی Uzun اوزون

 Ġri ايرى Otuz اوتوز

 Ġki ايکی Otlak اوتلاق

 Ġlik ایمیق Ölmek : Olmak اولمق: اولمق 

 Ġğne ايگهو Öğle اوگله

یڀمیقا Kul - Kol قول  Ġplik 

 Isırık ایصیریق Uçak اوچاق

 Ġse ايسو Üstün اوس ثون

 ĠĢlemek ايشمەمق Oğlan اوغلان

 ĠĢte ايش ثو Ocak اوجاق

 Ġnce ایهجو Öfke اوفکو

 Irak ايراق Olgun اولغون

 Ġçün ايچون Orak اوراق

 Ġle ایله Boru بورو

 Bilirim بیمیرم Bodur بودور

 Ġri ايری Dolab دولاب

 Demir دمیر Zor زور

 Irgat ايرغات Mor مور

یا وا = ی   = و 
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BeĢinci Ders 

 
 
 
 
 

 
 

ÖRNEK KELĠMELER 

 بايات بایهذير بايرام ةكار
Bekar Bayrak Bayındır Bayat 

 ةكجى ةكثاشى بلده بنزين
Benzin Belde BektaĢi Bekçi 

 ةرات بتر بیان بیاض
Beyaz Beyan Beter Berat 

 بیبر بیمت بوغا بومتا
Bomba Boğa Bilet Biber 

 بوش بوش هاق بوى بوياجى
Boyacı Boy BoĢnak BoĢ 

 بوزوق بوجق بولوك بولوت
Bulut Bölük Böcek Bozuk 

 بوراق بولغور بوست بویوك
Büyük Büst Bulgur Burak 

 

BE ب ب ة ب 

PE پ پ ڀ پ 

  

 

 
 

 

 

 بابا بالیق بادم باقلاوا
    

  
 

 
  

 بالقون باس ثون باوول بايراق

Arap alfabesinin ve Osmalıcanın ikinci harfi (Be) harfidir. 
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ÖRNEK KELĠMELER 

 پاموق پانس یون پانطولون پاراشوت
ParaĢüt Pantolon Pansiyon Pamuk 

 ارماقپ اس ڀاسپ ازارپ پق
Pek Pazar Paspas Parmak 

 پهتو پهجره ڀرده ڀرى
Peri Perde Pencere Penbe 

 پيژاما پیلاو پیموت پایذوس
Paydos Pilot Pilav Pijama 

 پلان پولیثيقا پوس ثو پوصوله
Pusula Posta Politika Plan 

 پويراز پوليس پیرلانطو پیهیر
Peynir Pırlanta Polis Poyraz 

 پیغامبر ڀرشهتو ڀركل پهچو
Pençe Pergel PerĢenbe Peygamber 

 پاشا پاس ثا پاثرون پطریق
Patrik Patron Pasta PaĢa 

 
 
 
 

  

 

 
 

 

 

 پیذه پانجار پثق پیرلانطو
    

  
 

 
  

 پادشاه ت پاكو پالثو پالیاچو

Osmanlı alfabesi (Pe) harfini, Fars (Ġran) alfabesinden almıĢtır. Bundan dolayı (Pe) 

harfi içeren kelimelerin birçoğu Farsça kökenlidir. 
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Altıncı Ders 

 
 
 
 
 

 
 

ÖRNEK KELĠMELER 

 جام جاجيق جان جسارت
Cesaret Can Cacık Cam 

 جاناوار جمسو جمال جمره
Cemre Cemal Celse Canavar 

 جهاب جهق جاولاق جسور
Cesur Cavlak Cenk Cenab 

 جواب جواز جيجى جيمجيمو
Cimcime Cici Cevaz Cevab 

 جیریذ جيوا جوشقون جومرد
Cömerd CoĢkun Civa Cirid 

 جیرو جومتا جيمرى جيویمتى
Cıvıltı Cimri Cumba Ciro 

 جوور جتذانو جانةاز جارجار
Carcar Canavar Cebhane Cevher 

 

CĠM ج ج ج ج 

ÇE چ  چ چ چ  

  

 

 
 
 

 

 

 جادى جاسوس جويز جيلان
    

  
 

 
  

 جزوه جيواطو جيوجيو جوجو

Osmalıcanın altıncı harfi (Cim) harfidir. 
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ÖRNEK KELĠMELER 

 چىره چاریق چاووش چيچق
Çiçek ÇavuĢ Çarık Çehre 

 چارشى چیراق چابا چابوق
Çabuk Çaba Çırak ÇarĢı 

 چادير چالغى چاليم چاماشیر
ÇamaĢır Çalım Çalgı Çadır 

 چامور چارداق چارپمو چىره
Çehre Çarpma Çardak Çamur 

 چكيچ چكیركو چمیق چهكل
Çengel Çelik Çekirdek Çekiç 

 چثو چيقار چثين چوره
Çevre Çetin Çıkar Çete 

 چيغمق چيقيش چيقولاتا چيم
Çim Çikolata ÇıkıĢ Çığlık 

 چين چوماق چوپ چوبوق
Çubuk Çöp Çomak Çin 

 
 
 
 
 

  

 

 
 

 

 

 چشمو چاقماق چوجوق چوربو
    

  
 

 
  

 ەكچور چيلك چوبان چاقيل

Osmanlı alfabesi (Çe) harfini, Fars (Ġran) alfabesinden almıĢtır. Bundan dolayı (Çe) 

harfi içeren kelimelerin birçoğu Farsça kökenlidir. 
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Yedinci Ders 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

TE ة ت  ت ت ث 

TI ط ط ط ط 

DAL د ذ ذ ذ 

  

 

 
 
 

 

 

 ثكرلك فونتمە تیمكى تورپو
    

  
 

 
  

 تورك توفق توركیو توى

  

 

 
 
 

 

 

 طابانجو یرطیلط وپط طوغ
    

  
  

  

 طاقيم طاغ طقوز طوراق

(Te) harfi, ince ünlülerle kullanıldığı gibi kalın ünlülerle de kullanılabilir. 

 

(Tı) harfi Türkçe kelimelerde kullanıldığında kalın (ta, tı, to, tu) ve (da, dı, do, du) 

sesleriyle de okunabilir. 
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 دالغیچ دارى دوقثور دوماتس
    

  
 

 
  

 دفتر ديشجى دورت دومن

 اوقو   ياز   ثکرارلا

. ايکی قوش ةر داله قونذی. آبلاسی ش يمذی اويانذی. بشکذه اویودی بةەك

قوزولر قویونمر ایهکلر . آرتیق آقشام اولدی. قویون سوروسی اوتلایور

نوری . جمال قیرده قوشذی كامل یولده ةر دودوك بولدی. اوکوزلر دونویورلر

 قارداشى اوراده قالدی می؟ . کویذن آرابو ایله دونذی

(Dal) harfi, ince ünlülerle kullanıldığı gibi kalın ünlülerle de kullanılabilir. 

 

.ايکی المذه اون پارماق واردر  

 .وه رمپلاوی پق س

 .تهجره یووارلانذی قاپاعنی بولدی

.آری بال ياپار  

.ايکی قارپوز ةر قولثوغو صیغماز  
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Sekizinci Ders 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

ÖRNEK KELĠMELER 

 ثابت ثانیو جةات جها
Sena Sebat Saniye Sabit 

 ثروت جواب جقمت جمج
Sülüs Sıklet Sevab Servet 

 اجواب ثمره ثريا اثر
Eser Süreyya Semere Esvab 

 كثیر مثال ظثمانمیجو كثرت
Kesret Osmanlıca Misal Kesir 

 مراث مثلا وجیقو تثمیج
Teslis Vesika Mesela Miras 

 
 
 
 
 

SE ث ج ث ج 

SĠN س س س س 

SAD ص ص ص ش 

  

 

 
 
 

 

 

 سكز سبزه سڀت سيهق
    

  
 

 
  

 ساج سراى سمطان سفره

(Peltek Se) de denilen (Se) harfi sadece Arapça kökenli kelimelerde kullanılır. 

Türkçe kelimelerde asla kullanılmaz. Bu yüzden kelimeler Arapça kurallara göre 

okunur. 

 

(Sin) harfi genelikle ince ses değeri taĢımasına rağmen, kalın olarak okunduğu yerler 

de mevcuttur. 
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 صابون صهذالیو صاواش صیره
    

  
 

 
  

 صیجاق صوغان صوقاق صوجوق

 (Sad) harfi kalın ses değeri taĢır.  

 

Ġkinci kol ordu-yu Osmanî dördüncü fırkanın onuncu alayı üçüncü bölüğü 

mülazım-ı sanisi Asitaneli (Ġstanbullu) Hasan Refik Bey‟e takdim. 
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Dokuzuncu Ders 

 

 

 
 
 
 
 
 

ÖRNEK KELĠMELER 

 قان قاغان قادون قانغى
Kangı Kadun Kağan Kan 

 دان داقان داتون دانغى
Hangı Hatun Hakan Han 

 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 

HA ح ح خ ح 

HI خ خ د خ 

HE ه - و  ه و ى 

  

 
 

 
 

 

 دادام دادمو دانو خرابو
    

  
 

 
 

 
 

 خس ثو خيالجى خورتلاق خطةو

Noktalı (Hı) harfi genellikle Türkçe kelimelerde kullanılmaz ise de Eski Türkçe‟de 

(ka) sesini taĢıyan bazı istina kelimelerde kullanılmıĢtır.  

 

Noktalı (Hı) harfi çoğunlukla Arapça ve Farsça kelimelerde kullanılmıĢtır. 

 

Halk içinde mu‟teber bir nesne yok devlet gibi 
Olmaya devlet cihanda bir nefes sıhhat gibi. 
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 حاجى حکن حرب حکوذار
    

 
 

 

 
  

 حجره حوض حيوان حرف

  

 

 
 
 

 

 

 وذیو همشیره ویكل ولال
    

  
 

 
  

 ووركوج وونى لانذاوو وكيم

 (Ha) harfi genellikle kalın ses değeri taĢır.  

 

Okutucu olmayan (He) harfi genellikle ince ses değeri taĢır.  
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Onuncu Ders 

 

 
 
 
 
 

ÖRNEK KELĠMELER 

 قاز يازى قيز زور
Zor Kız Yaz Kaz 

 كوز ازٓ ازٓرى بوزعون
Bozgun Azeri Az Göz 

 بوزاعى چيزیق چوزمق ديزى
Dizi Çözmek Çizmek Bozmak 

 طقوز طوموز دوزكون ازمق
Ezmek Düzgün Domuz Dokuz 

 
 
 
 
 
 
 
 

ZE ز ز ز ز 

JE ژ ژ ژ ژ 

ZEL ذ ذ ر ر 

ZI ظ ظ ط ظ 

DAD ض ض ض ص 

  

 
 

 
 

 

 اژدروا ژانذارما پيژاما ژیمت
    

  
 

 
 

 
 

 ابٓاژور اژٓان باراژ ژورى

Türkçe kelimelerin yazımında kalın ve ince (z) seslerini sadece (Ze) harfi karĢılar. 

 

Osmanlı alfabesi (Je) harfini, Fars (Ġran) alfabesinden almıĢtır. Bundan dolayı (Je) 

harfi içeren kelimelerin birçoğu Farsça kökenli veya dilimize Batı dillerinden geçmiĢ 

kelimelerde kullanılır. 
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ÖRNEK KELĠMELER 

 ذات ذمت ذره ذون
Zihin Zerre Zimmet Zat 

 ذكر ذوق مروب ذاتا  
Zaten Mezheb Zevk Zikir 

 ذمين ذروه جاذب فرلكو
Fezleke Cazib Zirve Zemin 

 انفاذ لذت مجروب كرركاه
Güzergah Meczub Lezzet Ġnfaz 

 

 

 
 

 

ÖRNEK KELĠMELER 

 ناظر تهظيم وظیفو ظفر
Zafer Vazife Tanzim Nazır 

 ظالم ظرف حافط مهظره
Manzara Hafız Zarf Zalim 

 محافظو تظاورات ظاورا   ظریف
Zarif Zahiren Tezahürat Muhafaza 

 ایقاظ لفط مظموم معظم
Muazzam Mazlum Lafz Ġkaz 

 

 

 

 

 

 

 

 

(Peltek Ze) de denilen (Zel) harfi sadece Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde 

kullanılır. Türkçe kelimelerde asla kullanılmaz. 

(Zı) harfi sadece Arapça kökenli kelimelerde kullanılır. Türkçe kelimelerde asla 

kullanılmaz. 

 كل  كيفم  كل

 

شو کوچوك اورده ك باق  

 نو خوش یوزویور

 حاووزده گزەرەك

 ةزی سوزویور

 یوزوب گزه رکن

 دالوب چيقيیور

 بیاض تویهذن

 ایهجی آقيیور
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ÖRNEK KELĠMELER 

 ضابطو ضرر رمضان بیاض فضیلة
Fazilet Beyaz Ramazan Zarar Zabıta 

 فرض ایضاح مقتوض حضرت ضمیر
Zamir Hazret Makbuz Ġzah Farz 

 ضلالت ضربو ظضله افضال قاضى
Kadı Efdal Adale Darbe Dalalet 

 

 
 

 

 

 

(Dad) harfi sadece Arapça kökenli kelimelerde kullanılır. Türkçe kelimelerde asla 

kullanılmaz. Arapça söyleniĢinde özel bir telafuzu olduğu halde Osmanlı 

Türkçesin‟de bazen (Ze) ve bazen de (Dal) harfi gibi okunur 

 "Fenerbahçe Kulübü'nün her tarafda mazhar-ı takdir olmuş bulunan asari mesaisini işitmiş ve bu 

Kulübü ziyaret ve erbab-ı himmeti tebrik etmeyi vazife edinmiştim. Bu vazifenin ifası ancak bugün 

müyesser olabilmiştir. Takdirat ve tebrikatımı buraya kayd ile mübahiyim." 

03.05.1334 (03.05.1918) 

Ordu Kumandanı Mustafa Kemal Atatürk 
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On Birinci Ders 

 

 

 
 
 
 

 

 

 

KAF ق ق ق ق 

GAYN غ ع غ ع 

ARABÎ KEF ك ك ك ق 

FARSĠ KEF ک گ گ گ 

YAYĠ KEF -  -  

TÜRKÎ KEF ڭ - ڭ ڭ 

  

 
 
 

 

 

 قيز قاش یق قار قازى
    

  
 

 
 

 
 

 قیریق قوچ قوعو قيمیچ

  

 

 
 
 

 
 

 كذى كمان كرتهکلو كبریت
    

  
 

 
 

 
 

 كیميم كوپق كوپو كورك

Türkçe kelimelerde kalın (ka) sesini (Kaf) harfi verirken, ince (ke) sesini (Kef) harfi 

vermektedir. 
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Yayi Kef 

 Leylek لکلق Bey بق Öyle اوكلو sevmeyi سومکی

 

Vavi Kef 

 Sövmek سوکهق Dövmek دوکهق Güvercin کوکرجين

 Üvez اوكز Güverte كوكرتو Gövde کوکذه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 گ غ

 Güya گويا Eğri اگری Gaga غاغا Dağ طاغ

 Git گیت Değil دگل Garaj غاراژ Sağlam صاغلام

 Günah گهاه Eğer اگر Gırgır غیرغیر Soğan صوغان

 GüneĢ گونش Ġğne ايگهو GuruĢ عروش Bağla باغله

 Gölge گولگو Düğme دوگمو Goril عوریل Çığlık چيغمق

 Girdab گرداب DeğiĢme دگيشمو Guguk عوعوق Yağlı ياغلی

Kaf-ı yayi de denilen bu "Kef" , önceleri "yumuĢak g" okunurken bir kısmı "Ye" ye 
ve bir kısmı da ''Ve'' ye dönüĢmüĢtür. "Ye" ye dönüĢenlere "Kaf-ı yayi" ; "Ve" ye 
dönüĢenlere "Kaf-ı vavi" adı verilmiĢtir. Bunların bugünkü söyleniĢe uygun olarak 
yazılması en doğru olanıdır. 

Türkçe kelimelerde kalın (ga-ğa) sesini (Gayn) harfi verirken, ince (ge-ğe) sesini 

(Farsi kef) harfi vermektedir. 
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 Bana ةڭا Benzer ةڭزر Karanlık قاراڭمق Anmak آڭمق

 Sana سڭا Yeni يڭی Yalnız يالڭز Anladın اڭٓلادڭ

 Ona اوڭا En اڭ YanlıĢ ياڭميش Dinledin دڭ ديڭله

 Ana(Ona) آڭا Ün اوڭ Geldin كلذڭ Ġnledin دڭ ايڭله

 ġuna شوڭا Ünlü اوڭلی Gelirsin گمیرسڭ Benzedin  دڭ ةڭزه

 Senin س هڭ Onarmak اوڭارمق Kalırsın قالیرسڭ Kolun قولڭ

 Onun اونڭ Ense اڭسو Görürsün گورورسڭ Sözün سوزڭ

 Son صوڭ Deniz دڭيز Yazınız يازيڭز Perdenin نڭ ڀرده

 Sonra صوڭره Bin بیڭ Veriniz ويريڭز Kuzunun قوزونڭ

 Ön اوڭ Çene چڭو Aldınız الٓديڭز Odanın اودانڭ

 Önce اوڭجو Tanrı تاڭری Yürüdünüz یوروديڭز Köylünün كویمونڭ

(Kâfi Nuni), (Nazal Ne), (Sağır Kaf) da denilen (Türkî Kef) (Nun) harfi gibi okunursa 

da asıl söyleniĢi genizdendir. Türkçe kelimelerde kullanılan bu harf asla kelimelerin 

baĢında bulunmaz. Daha çok tamlamalarda, mülkiyet bildiren eklerde ve bazı 

kelimelerin yazımında kullanılır. Kullanıldığı kelimelerde (Türkî Kef) in noktaları 

çoğu kez gösterilmeyebilir. 
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On Ġkinci Ders 

 

 

 

 

 

 Iyal ظیال Izzet ظزت Irk ظرق Irak ظراق

 Ġrfan ظرفان Ġbret عبرت Ġlac علاج Ġbadet ظةادت

 Ömer عمر Örf ظرف ÖĢür ظسس Özür عرر

 Ümran عمران Üryan ظريان Ünvan ظهوان Osman ظثمان

 Umum عموم Unvan ظهوان Ulema عمما Mesûd مسعود

 ‟Bayi بایظ ‟Cami جامظ ‟Vakı واقظ ‟Cem جمظ

  

 

 

 

AYIN ع   ظ ع ظ 

  

 

 
 
 

 

 عذالت ظقرب عائله عالم
    

  
 

 
 

 
 

 عممیات ظرب ظسكر ظشق

 (Ayın) harfi yalnızca Arapçaya mahsus bir harftir. Türkçe ve Farsça  kökenli 

kelimelerde asla kullanılmaz.  

 Arapça kelimelerde (a, ı, i, o, ö, u, ü) seslerinin hepsini karĢılar. 

 Kelimelerin sonunda yer alırsa cezimli okunur ve kesme iĢareti ile ifade edilir. 
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On Üçüncü Ders 

 

 
 
 
 

 

 

RA ر ر ر ر 

ġIN ش ش ش ش 

FE ف ف ف ف 

LAM ل ل م ل 

MĠM م م م م 

NUN ن ن ه ن 

YE ى ی ی ى 

  

 
 
 

 

 

 رادیو راف راوةو رقم
    

   
 

 

 رسام رنذه روزگار روكت

 
    

 شامذان شاپقو شاتو ش ةق

    
 

 شفثالى شىر شمس یو ش يمشق

 ادب يا هو
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 فاةریقا فالجى فاره فرمان
    

 
  

 
 

 فس فيچى فودبول فورمول
 

 

   

 لاحهو لامتا لاوابو لةمبى

    

 ليمون لیتره لیرا لوقوم

   
 

 

 ماویا ماقارنو مقاص مكو
    

   
 

 

 مكثوب مهكشو متره مولوى

    
 

 ميوه ميهیاتور مغول موم
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 نال نار نماز نانو
    

   
 

 

 نظر نوبثجى نوتا نى

    

 ياغمور يانغين ياى یذى

    
 

 یمكن یهگج ییلان یوزوك
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METĠN ÇALIġMALARI 

 

Birinci Metin 

 

بةەك و قوزو  
  

نی قیرپذیمر ، حيوانجغز سس نی ڭیو ڭقوزون     

چونکو  .فقط اجوابی آلیههجو کذرلهذی. چيقارمادی

 ىمەلەدقوزو اوشودی، آجى آجى . ووا صوعودی

. ومان گونش چيقذی، قوزویی  ایصیثذی. 

 .ویهذی، صیچرامایو باشلادیسەحيوانجغز 

ده کوچوك  قادیهڭ. ایذى قادیهجغزڭقوزو ةر       

قيش گلدی، . ، اویهاردی گولەر. چوجوعی واردی

. چوجوق شوقنی قاچیردی

. زيرا چوق صوعوق واردی

 .دوڭویوردىزاوالمیجق 
 

قالين ، ایصیذیجی چورابمر  نهەسیآاوزریهو  بونڭ    

یهو  بةەك. کییذيردی اوڭااوردی، چاماشیر ديکذی، 

 .باشلادی گولمەیەفرحلانذی، 

 
 

 

 

 

KUZU VE BEBEK 

   Kuzunun yününü kırpdılar, hayvancağız sesini çıkarmadı. Fakat esvabı alınınca kederlendi. Çünkü hava soğudu. Kuzu 

üşüdü, acı acı meledi. Hemen güneş çıkdı, kuzuyu ısıttı. Hayvancağız sevindi, sıçramaya başladı. 

   Kuzu bir kadıncağızın idi. Kadının da bir küçük çocuğu vardı. Güler, oynardı. Kış geldi, çocuk şevkini kaçırdı. Zira 

çok soğuk vardı. Zavallıcık donuyordu.  

   Bunun üzerine annesi kalın, ısıtıcı, çoraplar ördü, çamaşır dikti, ona giydirdi. Bebek yine ferahlandı, gülmeye başladı. 
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 بیممەجو
 

 

 قادیفەدن الةيسەسی،                              ھر گون صةاح شفقمرله،

 .ةزدن اول اويانیر.                              ضابط گیبى مرموزلى

 گوزەلدر ایهجە سسى،                        بونى بیمن چابوقجوپق 

   .آفرنى قازانیر          .                     قیرميزیجو خوطوزلى
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Ġkinci Metin 

 

BİLMECE 

 

Kadifeden elbisesi,                           Her gün sabah şafaklarla, 

Zabıt gibi mehmûzlu.                       Bizden evvel uyanır. 

Pek güzeldir ince sesi,                      Bunu bilen çabukca, 

Kırmızıca Hotozlu.                           Aferini kazanır! 
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 نصیختى چفثجیهڭ
 

، وقثیله ةر چفثجی وارمش  

.اخثیارمش تجربەلى   

ياتمش ةر گونخس ثەلانوب   

 چوجوقمر مخزون ، کوسکون

 طوپلانمشمر اطرافهو

قولاق ويرڭ ةڭا: دیمش   

 چونکو آرتیق ياورولرم

 اولەجکن ، اخثیارم

 صوڭ سوزلری باباڭزڭ

!ایی قالسين ظقمڭزدە    

 تارلامزده خزیهو وار

.آلثون چيقارقازارسەڭز   

 چيفثجی اولور اوچ گون صوڭرا

.تارلا قالیر چوجوقمره   

 قازما ، کورەك قوشوشەرق

...ايچهذەكی طاشى طوڀراق   

 

 

 
 

 

Üçüncü Metin 

ÇİFTÇİNİN NASİHATI 

Vaktiyle bir çiftçi varmış,                   Çünkü artık yavrularım                                Çiftçi ölür üç gün sonra 

Tecrübeli ihtiyarmış.                           Öleceğim, ihtiyarım.                                    Tarla kalır çocuklara . 

Hastalanıp yatmış bir gün                   Son sözleri babanızın                                    Kazma, kürek koşuşarak 

Çocuklar mahzun, küskün                  Aklınızda iyi kalsın!                                      İçindeki taşı toprak…  

Toplanmışlar etrafına                          Tarlamızda hazine var 

Demiş: Kulak verin bana                     Kazarsanız altın çıkar. 
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 انسان
 

باشڭ . باش ساچمرله اورتولودر .  انسانڭ ةر باشى واردر

صاغ گوز و ) آلين ، ايکی گوز : قصممری شونل در 

، گوز قڀاقمری ، قاشمر ، کیرپیکلر ، ايکی ( صول گوز 

 .قولاق ، بورون آغيز ، دوداقمر و چڭە 

 

انسانڭ اوموزلری، . آغيزده دیل و ديشمر بولونور. دەدەمڭ صاقالى و بييغی واردر

رماقمری،صیرتی،گوکسى،قارنى، باجاقمری، قولمری، المری پا

 .آياقمریذه واردر 

 

دیل ایله  بورون قوقلار، ذی،ثقولاق ايشي  کوز گورور،

 .طاتارز، ال ایله طوتارز

 

آق جگر گوکسذەدر ، اونڭ ایله نفس . آغيز ایله قونوشورز ، آياق ایله یورورز 

  .اوگودور یمکلری معذه . معذه قارنمزدەدر . قمبمز چارپار . آلیرز 
  

 

Dördüncü Metin 

İNSAN 

İnsanın bir başı vardır. Baş saçlarla örtülüdür. Başın kısımları şunlardır: Alın, iki göz (sağ göz ve sol göz) göz 

kapakları, kaşlar, kirpikler, iki kulak, iki yanak, burun, ağız, dudaklar ve çene. 

Dedemin sakalı ve bıyığı vardır. Ağızda dil ve dişler bulunur. İnsanın omuzları, kolları, elleri, parmakları, sırtı, göğsü, 

karnı, bacakları, ayakları da vardır. 

Göz görür, kulak işitir, burun koklar, dil ile tatarız, el ile tutarız. 

Ağız ile konuşuruz, ayak ile yürürüz. Akciğer göğüstedir, onun ile nefes alırız. Kalbimiz çarpar. Mide karnımızdadır. 

Yemekleri mide öğütür.   
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 صةاح
 

دییور ،« قالق » چيل خوروزڭ : شفق سوکذی   

 يش یل قیرلر پهتو رنگو بويانذی ،

 ياورو قوشمر یووالرده اويانذی ،

.کیذییور قوزوجقمر اوتلامغو   

 

      !ياوروجغم س هذه آرتیق قالق اويان 

                                :بو ساظثذه باق ور يرده سسمر وار 

                                     کيمی انسان صاپاننی سوروكلەر ،         

                                     کيمی انسان اوجاعنی کوروكلەر ،

 

 .ورکس ايشو کهذيس نی حاضرلر 

 !س هذه ايشو حاضرلان ! ياوروجغم 

 
 

 

 

  

 

BeĢinci Metin 

SABAH 

Şafak sökdü çil horozun kalk diyor,                       Bu saatte her yerde sesler var: 

Yeşil kırlar penbe renge boyandı,                           Kimi insan sapanını sürükler, 

Yavru kuşlar yuvalarda uyandı,                              Kimi insan ocağını körükler, 

Kuzucuklar otlanmaya gidiyor.                              Her kes işe kendisini hazırlar 

Yavrucuğum sen de artık kalk uyan!                     Yavrucuğum! Sen de işe hazırlan. 
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 پاپاتیو
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Altıncı Metin 

 بهار اولسونذه سیر ایذڭ

باییرلری ناصیل سوسمەر  

 زمرد گیبى چاییرلری

 یوزه گولەن نازنين

 گمين یوزلو پاپاتیالر

.آلثون گوزلو پاپاتیالر  

 

 تارلالرده خوشو گیذەن

 ساری، تورونجی، پهتو، مور

اولور؛ةر چوق دلبر چيچق   

 بهجو دلبردر وڀس هذن

 گولر یوزلو پاپاتیالر،

  .آلثون گوزلى پاپاتیالر

 

 

 

 

 

 

 

 

PAPATYA 

Bahar olsun da seyr edin                  Yaprakları kıvır kıvır; 

Nasıl süsler bayırları                         O da ayrı bir güzellik. 

Zümrüd gibi çayırları                        Boy bos, boyun ip incecik; 

Yüze gülen o nazenin                        Hem güzel, hem de nazlıdır 

Gelin yüzlü papatyalar,                     Gelin yüzlü papatyalar,  

Altın gözlü papatyalar.                      Altın gözlü papatyalar. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

44 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 ياڀراقمری قيوير قيوير؛

.اوده آيری ةر گوزەللك  

 بوی بوص، بویون ایپ ایهجەجق

.هم گوزەل، ھمذە نازلیذر  

 گمين یوزلو، پاپاتیالر،

.آلثون گوزلو پاپاتیالر  

 

گاه او يانو،: روزگار اسر  

 گاه بو يانو،وپ ةراةر

دالغا ايگيمیرلر؛دالغا   

 فرح ويريرلر انسانو

 گولر یوزلو پاپاتیالر،

  .آلثون گوزلى پاپاتیالر

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tarlalarda hoşa giden                        Rüzgar eser: Gah o yana,; 

Sarı,turuncu, penbe,mor                    Gah bu yana, hep beraber 

Birçok dilber çiçek olur;                    Dalga dalga eğilirler; 

Bence dilberdir hepsinden                 Ferah verirler insana 

Güler yüzlü papatyalar,                     Güler yüzlü papatyalar,  

Altın gözlü papatyalar.                      Altın gözlü papatyalar. 
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                                      پارماقمر

  

 

Yedinci Metin 

 قممی توتان بو،

.چەويريرايگهەییذە   

 قازانیلان پارەیی

.صايان بیله بو پارماق  

 قانايان يارایی

!یيهو بودر صاراجق  

 خرب گونمری گلدکذه

قورور؟وطنی ده کيم   

:پارماق در تەتیكذە  

.دوشمانمری بو اورور  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ايکی الده اون پارماق

 لوزومسزمی گورونور؟

 ال دورسون بوڭا باق

.ال پارماقله اوگونور  

 کيم در ياپیی اوس ثاسی؟

 کيم یونثویور مرمری؟

 کيم ايشمەر الماسی

 تاخثا ويا دمیری؟

 قانون، دف، ظود،پیانو

ويرير؟سسمرینی کيم   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PARMAKLAR 

İki elde on parmak                            Kalemi tutan bu 

Lüzümsuz mu görünür?                    İğneyi de çevirir. 

El dursun buna bak                           Kazanılan parayı 

El parmakla öğünür.                         Sayan bile bu parmaklar. 

Kimdir yapı ustası?                           Kanayan yarayı,  

Kim yontuyor mermeri?                   Yine budur saracak! 

Kim işler elması,                              Harp günleri geldikde 

Tahta veya demiri?                           Vatanı da kim korur? 

Kanun, def, ud, piyano                     Parmakdır tetikte: 

Seslerini kim verir?                          Düşmanları bu vurur. 
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                        گل اون پارا                   
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sekizinci Metin 

!گل اون پارا، گل اون پارا  

 قولهذه ةر گوزل سڀت،

 ايچهذه گل بش اون صیره،

 تەميز، سەویملی ةر چوجوق

مالم دگیل صولوق،: دییور  

چابوق چابوق ، آلڭگمڭ  

!گل اون پارا، گل اون پارا  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

!دانممره گل اون پارا  

یهو سڀت بوشالدی ده  

:دییوب دوروردی ماسقارا  

وله، آلڭ گل اون پارا،  

 ديکەرسڭزدە مهذیمە،

 کهر ياپارسڭز بمە؛

!گل اون پارا، گل اون پارا  

علی اکرم                         

 

 

 

 

 

 

 

GÜL ON PARA 

Gül on para, gül on para                   Hanımlara gül on para! 

Kolunda bir güzel sepet,                   Sepet boşaldı da yine 

İçinde gül beş on sıra                        Deyip dururdu maskara: 

Temiz, sevimli bir çocuk                  Gül on para, alın hele, 

Diyor: malım değil soluk,                 Dikersiniz de mendile,  

Gelin, alın çabuk çabuk                    Kemer yaparsınız bele; 

Gül on para, gül on para                   Gül on para, gül on para                    
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 الله
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Dokuzuncu Metin 

 يری گوکی يارادان،

 آغاچمری دونادان،

:چيچکلری آچذيران  

!ةر المىذر، ةر الله  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 دویوران ور حيوانى،

 ياشادان ور انسانى،

:قورويان شو وطنی  

!ةر المىذر، ةر الله  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الله ور يرده حاضر،

 نو ياپارسەم او گورور،

.نو سویمرسەم ايش یذر  

.واردر، ةردر، بویوکذر  

سەوەرم،ةن المىیی   

.ھر امرینی ديڭمەرم  

جمیلصبری                        

 

 

 

 

 

 

 

ALLAH 

Yeri göğü yaratan,                   Doyuran her hayvanı,                             Allah her yerde hazır, 

Ağaçları donatan,                    Yaşatan her insanı,                                  Ne yaparsam O görür, 

Çiçekleri açtıran:                     Koruyan şu vatanı:                                  Ne söylersem işitir;  

Bir Allah’tır, bir Allah!           Bir Allah’tır, bir Allah                            Vardır, birdir, büyüktür. 

                                                                                                                 Ben Allah’ı severim, 

                                                                                                                 Her emrini dinlerim. 

                                                                                                                                   Sabri Cemil   
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 صالیهجاق
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Onuncu Metin 

جمعو مکثب یوقبو گون   

 ور طرفذه اویون چوق؛

ەلیذر آنجاقڭ گوزا  

!باعچەدەکی صالیهجاق  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

،قارداش گول، سەوينکوچوك   

،فراحلانسين یورەگڭ  

 نو وار بونذه قورقاجق؟

!ەل صالیهجاقاوخ، نو گوز  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سویمەیەلم تورکولر،

 قوشمرده باق، وپ اوثر؛

صاغلام ياپاجقةزی   

.قوردیغمز صالیهجاق  

علی عموی                          

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SALINCAK 

Bu gün Cuma mektep yok                   Küçük kardeş gül, sevin                             Söyleyelim türküler,  

Her tarafta oyun çok;                           Ferahlansın yüreğin.                                   Kuşlar da bak, hep öter; 

En güzelidir ancak                               Ne var bunda korkacak?                             Bizi sağlam yapacak  

Bahçedeki salıncak!                            Oh, ne güzel salıncak!                                Kurduğumuz salıncak. 
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                          وقت
 

. گونذوز و گیجو: ةر گون ايکی یو آيریمیر

گونذوزين گونش، گیجەلين آی و ییلديزلر 

گون يگرمی دورت ةر . ايش یق ويريرلر

گونمرڭ . ةر وفثو یذی گونذر. ساظثذر

جمعو، جمعو ايرتەسی، : اسممری شونمردر

 .جمعو تعطیل گونیذر. ايرتەسی، صالى، چارشهتو، ڀرشهتو پازار، پازار

 

ةر س هەدە . بعضی آیمر اوتوز، بعضی آیمر اوتوز ةر گونذر. ةر س هو اون ايکی آیذر

، صوڭ ایلك بهار، ياز: دورت موسم واردر

 ، قيش(گوز) بهار 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

On Birinci Metin 

ON BİRİNCİ METİN 

VAKİT 

Bir gün ikiye ayrılır: Gündüz ve gece. Gündüzün güneş, geceleyin ay ve yıldızlar ışık verirler. Bir gün yirmi dört 

saattir. Bir hafta yedi gündür. Günlerin isimleri şunlardır: Cuma, Cumartesi, Pazar, Pazartesi, Salı, Çarşamba, 

Perşembe. Cuma tatil günüdür. 

Bir sene on iki aydır. Bazı aylar otuz, bazı aylar otuz bir gündür. Bir senede dört mevsim vardır: İlkbahar, Yaz, 

Sonbahar (Güz), Kış. 
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II. BÖLÜM 
OSMANLI TÜRKÇESĠ 

      Osmanlı Türkçesi kendi arasında kronolojik olarak üç sınıfa ayrılmıĢtır. Bu dönemlerde 

gerek konuĢma ve gerekse yazı dili açısında değiĢiklikler göstermiĢtir. Birinci dönem Eski 

Osmanlıca dediğimiz 11. – 15. yy. Türkçesidir. Ġkinci dönem Klasik Osmanlıca 16. – 19. y.y. 

arasında görülür. Son olarak Yeni Osmanlıca dönemi ise 20. y.y. Osmanlıcasıdır. Bu kadar 

uzun bir geçmiĢe sahip Osmanlı yazı dili elbette bir takım değiĢimlere ve kalıcı kalıplara sahip 

olmuĢtur. 

      Kitabımızın bu bölümünde 

Osmanlı Türkçesinin son 

dönemdeki gramer yapısını 

inceleyeceğiz. Osmanlı 

döneminde Türk dili konusunda 

yazılan ilk eser Bergamalı 

Kadir‟in yazmıĢ olduğu 

Müyessiret‟ül-ulum adlı eseridir 

(1530). 19. y.y. da rüĢdiyelerin 

açılmasıyla okutulmaya baĢlanan 

gramer kitaplarıyla Osmanlıca dil yapısı Ģekillenmeye baĢlamıĢtır. Kitabımızın bu bölümünde 

ayrıca Rik‟a dediğimiz el yazısının inceliklerini öğreneceğiz. 

          Rik‟a Yazısının Özellikleri:  

         Tevkî‟nin kurallarına bağlı olup onun nesih gibi küçük yazılan, sözlükte “küçük sayfa ve 

mektu” anlamına gelen rik‟a, vakıf iĢlerinden baĢka Kur‟an-ı Kerim‟in sonunda dua 

sayfasında; yani hattatın kendi adını andığı ve eseri yazdığı yeri, tarihi ve Allah‟a duasını 

bildiren bir veya iki sayfalık yerinde çoklukla kullanılmıĢtır  

            Osmanlı Türkleri‟nin icadı olan rik‟a divanî hattındaki dikey harflerin boylarının biraz 

küçültülmesi, sadeleĢmesi, kavis ve meyillerinin azalmasıyla meydana gelmiĢtir. Kalemin 

tabiatına uygun, süratli ve kolay yazma ihtiyacını karĢıladığı için harf yapıları basitleĢmiĢ; fe, 

kaf, mim, vav gibi harflerin baĢları ufalmıĢ, diĢleri yok olmuĢtur. Sola doğru dik ve köĢeli 

çizgiler, kelimelerin satırlara meylederek yaptıkları akıcılık, bu yazı çeĢidinin karakteristik 

özelliklerindendir.   

            Rik‟a yazısının yazımda sağladığı bütün bu kolaylıklar yani; yazı türü olarak daha düz 

ve daha keskin olması ve ayrıca noktaların birleĢik yazılması yazan kiĢiye büyük kolaylık 

sağlamıĢtır. 

              Sarayda doğan bu hat en çok günlük yazıĢmalarda ve mektuplarda kullanılmıĢtır. En 

eski örneklerine 18. asrın ilk yarısında rastlanan rik‟a 19. asırda Bâbıâli‟de geliĢmiĢ ve asıl 

hüviyetini orda bulmuĢtur. 
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       Bâbıâli‟de Mümtaz Efendi (ö. 1871) tarafından yazılan Mümtaz Efendi rik‟ası ve 

Mehmet Ġzzet Efendi (ö 1903) tarafından geliĢtirilen ve sıkı kaidelere bağlı kalan bir çeĢit rik‟a 

(Ki daha sonra Arap âleminde celî Ģekliyle revaç bulmuĢtur) en tanınmıĢlarındandır. 
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ديت 

كیجو   ،تق باش هو  ،دكانهذه  اولمیان  يرى  ةر  ویچ  جقەكیر  آیذیهمق   باشقو  قاپيس هذن  دار

  آرسلانى  ةر  لىەثربی  قونمش  قفسو  ،علی  قوجا  چاليشان  ارقچصا  قيویمجيممر  ،كونذوز

  اون  !پهموانذى  ةر  اوموزلو  كهيش  ،پازولو  قالين  ،لىەپهچ  ايرى  ،اوزون بویمو  .ذيرییوردىڭآ

روم  نوط  ،آناطولوده  بوتون  ،ناممیمرى  قيمیچ  ذيكىگدو   دمیردن  دام  ايچهذه  اين  قارانمق  بو  درەس ه

  صاتين آلاجقمرى  ،يچریمرڭ ي   بیله  اس ثانةولده حتى  .نام قازانمشذى ةر بویوك  سرحذ بویمرنذه  ،ایمیذه

چمیكو   ،او  .آرایورلردى  دامغاس نی  "اوس ثا  علی  عمل"  اوسثهذه  ڭياتاغانمر  ،ڭصالديرمالر  ،ڭقامالر

ايكى قات   بیله  قمربیچا  جقەقيص  ياپذیغى  ،لگد  قيمیچمر  اوزون  .بیمیوردى  س نی" و ويرموصچيفثو "

ى  ةر  مخصوص  اڭاو   زڭيال  ڭصهعثه  ،"چيفثو صو ويرمق"  .قیریممازدى  یهو  ،اولور يانهو   .ایذى  سر 

خيصيمى   .ةكاردى  .اوعراشیردى  واةره  ...ديشارى چيقماز  دكانهذن  ،قونوشماز  یلهەكيمس  ،چیراق آلماز

  ،بیممز  لاف  باشقو  آتشذن  ،چمیكذن  ،دمیردن  ،قيمیچذن  .يابانجيس یذى  ڭمذمكث  .یوقذى  اقرباسی

  ڭدكانه  ،سونذيرر  اوجاعنی  زمانمرى  محاربو  يالكز  .آلیردى  ويررسو  نو  مشتریمرى  ،شمزكیر   پازارلغو

  حكایو لر ةر چوق دائر اوكا  شىرده  .ميذانو چيقاردى  صوكره  دنەمحارب  ،غائب اولور  ،كلیذلر  قاپيس نی

دنیایی   وقثسز  ايچون  اولديكى  سوكیميسى"  ىكيم  ،"چمبى  ةر  چمشالهذن قا  جلاد"  كيمى  .سویمهیردى

  مغرور  ،طورنذن  كةار  ،باقش هذن  یوكسق  قكوزلریه  بویوك  ،س یاه  .ديردى  "عریب  ةر  ثرك ايتمش

  ؟لیذىەنر؟ كيمذى ماآ. بممیذى اولمادیغى آدم ةر  دىاع  اویله  ڭاون سوزلرنذن دوزكون ،سكونهذن

  ةر  مشىور  بویله  شىرده  .سوییوردى  كهذيس نی  دمق  .قذىیو   بیمن  بونمرى  ؟كلمشذى  دنەنر

   :افثذاردى  ةر  آيرى  ايچون  وركس  بولنماسی  اوس ثانق

   ...علی  ةزم -        

   ...اوس ثا  قوجا  ةزم -        

   !یوقذر  أشى  دنیاده -        

ى  ڭذوالفقار -            !در هاونذ  سر 

 )عٌر سيف اهديو(ديرلردى
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 شوزلر دره لر پره لر صوفره لر كاپولر کلمو لر
 kelimeler kapılar sofralar pireler dereler sözler لر

 شاعتلر کتابلر كویوُلر چوجوكلره طیٍدیلرده طوُلری
şunları şimdilerde çocuklara koyunlar kitaplar saatler ler 

مبریج مج ببو  مجتفو   مٌینیج  م ج درەجم کوچوجم   
biricik bebecik tefecik mimicik küçücük derecik cik 

جگززشو جگزبن  جگزكل   جگز أوجگز نویجگز شودیجگز 

sözceğiz benceğiz gülceğiz sevdiceğiz köyceğiz evceğiz ceğiz 

اوغلانجق آناجق باباجق كوزوجق كیصاجق اوفاجق   جق  
kısacık kuzucuk babacık anacık oğlancık ufacık cık 

جغز یاورو چوجلجغز آناجغز جغزكیز  مجغزا آد   جغز كوشجغز 
anacağız çocukcağız yavrucağız kızcağız adamcağız kuşcağız cağız 

اوردویيو چشمو یيو  ىو کوزىيکيو زورىو ٌاصایيو شوگییيو 
çeşmeyle orduyla sevgiyle masayla zorla güzellikle le 

ویاشج كصو جو بنجو خیزىیجو وجتورک كاباجو   جو 
hızlıca bence kısaca yaşca kabaca Türkce ce 

 

دنکتاب دهکتاب  وکتاب  یکتاب   کتاب 
kitaptan kitapta kitaba kitabı kitab 

دنشوكاك دهشوكاك  وشوكاغ  یشوكاغ   شوكاق 
sokaktan sokakta sokağa sokağı sokak 

دنکيو به دهکيو به  وکيو بگ  یکيو بگ   کيو بم 
kelebekden kelebekde kelebeğe kelebeği kelebek 

دندره  دهدره   یودره    دره  ییدره  
dereden derede dereye dereyi dere 

دنكایا دهكایا  یوكایا  ییكایا   كایا 
kayadan kayada kayaya kayayı kaya 

Ġsimlere Gelen Ekler 
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On BeĢinci Ders 

 

 آقيهجی

 

 بیڭ آتلی آقيهمرده چوجوقمر کبى ش هذك؛

 !بیڭ آتلی او کون دیو کبى ةر اردویی یهذك

 !ایمرله: ةکلرةکی وایقیردی  *آق طولغالى

 ...ةر ياز کونى گچذك طونادن قافله لرله

 کبى ةر سمثو آتیلدق یذی قولدن،شمشق 

 .شمشق کبى تورك آتمرنڭ گچذيگی یولدن

 ةر کون دولو ديزکين بوشانان آتمریمزله،

 ...يردن یذی قات ظرشو قانادلانذق او ديزله

 جهثذه بو گون گممری آچمش گورورزده،

 !...حالا او قيزیل داطره تیترەر کوزمزده

 بیڭ آتلی آقيهمرده چوجوقمر کبى ش هذك؛

 !یڭ آتلی او کون دیو کبى ةر اردویی یهذكب  

 يحیی كمال

……………………………………………………………………………………………………………………………. 

  :  Tolga (Bir tür savaş başlığı, kask)طوهغا* 
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او كاچ كاچر كاچنجی  بو طو 
kaçıncı kaçar kaç o şu bu 

 کیم کیٍی كنغی ىاُگی بعض بر كاچ
birkaç bazı hangi hangi kimi kim 

اوتو نی  نچو خیيی هیچ هر چوغی 
öteki çoğu her hiç hayli nice 

اوتو کی فظيو بوتون  دیگر ایظتو بریکی 
bütün fazla öteki beriki işte diğer 

 

 

 

 

 

 

 

آوجی کتابجی طوزجی گوزجی  جی چیچو کجی 
gözcü tuzcu kitabcı avcı çiçekci  

 سز بیيگیسز طکرسز كالمسز صوچسز طوزسز
tuzsuz suçsuz kalemsiz şekersiz bilgisiz  

اوزىو  ىو كوىلو دوىتلو اشتانبوىلو زورىو 
özlü zorlu İstanbullu devletlü kollu  

ىیبروشو  ِظئيی یرىی  ىی دیييی طاتيی 
yerli neşeli Bursalı tatlı dilli  

 داش یوىداش آداش كارداش جاُداش سرداش
sırdaş candaş kardaş adaş yoldaş  

Sıfat Kelimeleri 

Ġsimden Sıfat Yapan Eklerin YazılıĢı  

ه مم  ا و لاني  فانع فانعيم 

 

ست
ي 
 ا 
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 دامغا

 

        رشاد وُری       

 

On Altıncı Ders 
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او بوُلر طوُلر آُلر  بو طو 
onlar şunlar bunlar o şu bu 

اوڭا ڭابو طوڭا  اوُی   بوُی طوُی 
ona şuna buna onu şunu bunu 

اونجو نجوبو طونجو  اوُڭ  دهبوُ طوُدن   
onca şunca bunca onun şundan bunda 

او بز سز آُلر  بن شَ 
onlar siz biz o sen ben 

 بنی شنی آُی بزی سزی آُلری
onları sizi bizi onu seni beni 

 بڭا شڭا آڭا بزه سزه آُلره
onlara size bize ona sana  bana 

 بنم شنڭ آُڭ بزم سزڭ آُلرڭ
onların sizin bizim onun senin benim 

اوُڭ كلمی ڭ كلمڭشن   بنم كلمً 
onun kalemi senin kalemin benim kalemim 

اوُلرڭ كلمی ڭزكلمسزڭ    بزم كلمٍز 
onların kalemi sizin kaleminiz bizim kalemimiz 

 آركداطڭ محمدڭ طوزڭ
tuzun Muhammed’in arkadaşın 

 ُنو ُڭ چاُطو ُڭ عيی ُڭ
Ali’nin çantanın ninenin 

ڭییاوكوى ىدده ڭ ېېیوىیڭی   
okulunu yolunu dedeni 

Zamir Kelimeler  

Mülkiyet Zamiri 
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 ملريقالدير

 يعقوب قدريٌ

 سز ةر سوقاق اورتاس هذه، كيمسوسوقاقذه یم، 

 .یورویورم، آرقامو باقمادن یورویورم

 یولمڭ قاراڭمغە قاريشان نقطو س هذه

 .صانکو بنی ةکلو ين ةر خيال کورویورم

 قارا گوكلر کول رنگی بولوطمرله قاپانیق،

 .ییلديریممرأولرڭ باجاس نی قوللایور 

 :بو کیجو ياريس هذه ايکی کيشی اويانیق

 .بیری بنم، بیری ده اوزايان قالديریممر

 .صانييورم ور سوقاق باش نی کسمش دیولر

 س يم س یاه جاممرینی اوزریمو ديکيیور

 .گوزلری چيقاریممش ةر اظما کبى أولر

 قالديریممر،اضطراب چکهمرڭ آنهو سی

 .قالديریممر، ايچمذه ياشامش ةر انسانذر

 قالديریممر، دویولور سکون ايچهذه سسى،

 

On Yedinci Ders 
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 .قالديریممر، ايچمذه اوزايان ةر لسانذر

 دوشمز جان ويرمق یوموشاق ةر قوجاقذه،ةڭا 

 .ةن بو قالديریممرڭ ايس ثو ديگی چوجغم

 آمان صةاح اولماسين بو قاراڭمق سوقاقذه،

 .بو قاراڭمق سوقاقذه بيتمو سين یولجیمغم

 ةن گیذه یم یول گیثسين، ةن گیذه یم یول گیثسين،

 .ايکی يانمذن آقسين ةر س یل کبى فنرلر

 کلر ايش یثسين،طاق طاق آياق سسمی آچ کوڀ

 .یولده ةر طاق اولسون ظممثذن طاش کهرلر

 نو ايش یقذه گزه یم، نو گوزه گورونو یم،

 .گونذوزلر سزه قالسين، ويرڭ قاراڭمقمری

 بورونو یم، اییجوایصلاق ةر یورغان کبى 

 اورتڭ اوس تمو اورتڭ، سرين قاراڭمقمری

 اوزانیورسو کوودەم طاشمره بویذن بویو،

 .طاشمر آلنمذه کی آتشیآلسو بو صوعوق 

 دالوب سوقاقمر قادار اسرارلى ةر اویقویو

 ...اولسو قالديریممرڭ قارا سودالى اشى

    مديب فاضى                                                             
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 کندم کندڭ کندیصی کندیمز کندیڭز کندیلری

لریکندو ڭزکندو  ٌزکندو  ڭکندو کندوشی   کندوم 
kendileri kendiniz kendimiz kendisi kendin kendim 

 

 

 

 

 

 

زعالم عالمصڭز عالمدرلر عالملردر  عالمً عالمصڭ عالمدر 
alimlerdir alimdirler alimsiniz alimiz alimdir alimsin alimim 

 بابایم باباشڭ بابادر بابایز باباشڭز بابادرلر بابالردر
babalardır babadırlar babasınız babayız babadır babasın babayım 

اوصلولردر اوصلودرلر  اوصلوشڭز  اوصلویز  اوصلودر  اوصلوشڭ  اوصلویم   
uslulardır usludurlar uslusunuz usluyuz usludur uslusun usluyum 

 راطییم راطیصڭ راطیدر راطییز راطیصڭز راطیدرلر راطیلردر
razılardır razıdırlar razısınız razıyız razıdır razısın razıyım 

 بندەیم بندەشڭ بندەدر بندەیز بندەشڭز بندەدرلر بندەلردر
bendelerdir bendedirler bendesiniz bendeyiz bendedir bendesin bendeyim 

اوُلر او بوُلر طوُلر   بو طو 
onlar şunlar bunlar o şu bu 

اورالر اورا بورالر طورالر   بورا طورا 
oralar şuralar buralar ora şura bura 

اویيو لر اویيو بویيو لر طویيو لر   بویيو طویيو 
öyleler şöyleler böyleler öyle şöyle böyle 

ġahıs Zamirleri 

ĠĢaret Zamirleri 

 یا حضرت مولانه
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 قٍرمان وُری

 ملی حكايً

بوجاعهذه داوولمر قره حصارڭ ور          

أوت دوگون وار؛ .. دوگونمی وار؟. چالیهيور

آرتق بولغار ایله ده، !...ممت دوگونى وار

. صرب ایله ده حرب اعلان ایذیممش یذی

ةرةرینی تبریق ایذەن اخثیارلر ةر طرفذن 

اوعورلایورلر، ةر طرفذن حرب  *ردیفمری

. طوپلایورلردی *اعانەسی *اعانەسی ولال احمر

نو ... ش يمذی صوصذی.. لدی، چالدیداوولمر چا

وطهڭ ناموسی ايچون صةاحذن ةری باشقو دورلو !.. اوف، نو ویجان ويرن، نو حربو اشثياق ويرن سسقی.. او سس

. گلدی، گلدی، ياقلاشذی!.. صذا *بو ياقلاشان، يکهسق! اوح. چارپان قمةمر آرتق ةر سویهج آغلامەسی طوتولدیمر

دورت یوز ... ور طرفذه ظکس صذالر ياپیور *کورپو صیخەلری *و رشذی مکثةهڭ اعذادی... جهگاورانو ةر بس ثو

ایمری، ایمری آرش ایمری، آلەلم . *آرسلانذن بو  وطن قالدی ةزه يادكار، ثرك ایذرسەك لعهت ايتمزمی ةزه ڀروردكار

. نوری، ویجانمر ایله مکثةمیمری حکومت اوڭهذه قارش یلايان نوری آرتق کهذیهو مالك دگلدی... دشمهذن اسکی يرلری

 آغلایوردی، 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 Redif (Terhis edilerek ihtiyata geçirilen kur’a askerlerine verilen bir ad):  رديف* 

    : Hilal-i ahmer (Kızılay)          يلاي احمر* 

   : İane (Para yardımı)اعانٌ* 

  : Yeknesak (Tek düzen) يلهسق * 

   : Mekteb-i İ’dadi ve Rüşdi (Lise ve Ortaokul) ىو رشد ىاعدادب تلً* 

    : Sayha (Nara, Bağırma)   ٌحيص* 

 

On Sekizinci Ders 
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     : Perverd-gar (Rızıklandırıcı, Allah)  اركپرَرد* 

بو . ، کيم ثرك ایذەجقییورایذکيم ثرك »: باغیرییوردی         

المىم . وطنی ثرك ایذەنو طاشمر، طوڀراقمر، جهانمر لعهت ایذر

 «!...ةزی اوتانذيرمو 

جوشان نوریهڭ اطرافنی آلانمر چوجوقذه ةر            

نوری ش يمذی آلابیلديگهو  .لردیییورفوقالعادەلك گور

بعضیمر زوللی چوجوق . قوشویور، میریلدانیور، باغیریوردی

 !ایثذی دییورلردی *مطمقا تجنن

« ...ایمری، ایمری، آرش ایمری» نوری مکثةمیمرڭ 

ور؛ ديڭمیور و صذالری ايچهذه کهذینی غائب ایذیی

نوری بلدیو اوڭهو كلهجو طوردی و ايچری یو . قوشویوردی

 .طالدی

اون ايکی ياش هذەکی نوری ش يمذی نفس آله آله گوڭوللی قيذ ایذەنمرڭ قارشيس هذه وطنی ثرك ایذرسەن الله 

قوزوم . ةن المىڭ بو أمرینی ياپمازسەم مطمقا آمانسز اولەجگم. لعهت ایذر دییورلر

ةن ده ایمانسز ياشامەیەیم، ةن ده يا غازی، يا ... او دفتره يازيڭز آغالر، بنی ده

 .دییوردی... شىیذ اولایم

انسان چوجوعی قره حصارڭ اخثیارلری نوری یی، بو فذاكار و  

اونڭ چيمغیهجەس هو ثکرار ایثذيگی . چکوەدیمر *طانيمقذه ویچ مشکلات

 *وطهڀروری تحسين وڀسى بو مينی مينی. ديڭمەدیمر *سوزلری مثأثرانو

ایذییورلردی فقت نوری یو ویچ ةری جواب ويرەمەدی، وپ کوڭوللی ویئتى 

. وطهڀرورانو قارشيس هذه دونذی، قالدی؛ ةرةرلریهو باقيش یورلردی بو ویجان

 ...س هجاقذار اوغلی علی افهذی، صقالنی ولاللایەرق نوری یو خطاب ایثذی

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

   : Tecennün (Delirme, çıldırma, cinlenme)تجهو* 

  :  Müşkilat (Güçlükler, zorluklar)   مشكلات* 

 : Müteessirane (Üzüntü ile)  ًتأثرانٌ* 

 Tahsin (Güzel bulup taktir etme, alkışlama)  :  ينتحس* 
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 Fiillerin mastar halleri şöyledir 

ٌمنوکرە ٌمدیيو   ماىو ٌ  ٌمچیز   ٌم کزٌم 
mek kükremek dilemek elemek çizmek gezmek 

ٌمشو بویوتمم ایيیظٍم بوىوشمم ٌمویر    
bölüşmek ilişmek büyütmek sevmek vermek  

ٌمٌيو  کصٍم ایظیتٍم ٌمتمیزىو    ٌيرلمم 
işitmek kesmek melemek temizlemek mühürlemek 

ق آلمق آصمق آراٌ  ٌق یازٌق كیرٌق 
aramak asmak almak kırmak yazmak mak 

اوكوٌق صاتمق طیلاٌق جاُلانمق بوىوشمق   
buluşmak canlanmak tıkamak satmak okumak  

اوُوتمق اینانمق صاغلاٌق شلطلاٌق صارقمق    
unutmak sarkmak sakatlamak sağlamak inanmak  

 

 

یوریکي کيو جم كلیر  کلمم کيدی کلمض 
Gelir Gelecek Geliyor Gelmiş Geldi Gelmek 

جق كالا كاىیر یوریكاى   كالمق كاىدی كالمض 
Kalır Kalacak Kalıyor Kalmış Kaldı Kalmak 

جق آرایا  آرار  یورا آر  ض  ق آرادی آراٌ  آراٌ
Arar Arayacak Arıyor Aramış Aradı Aramak 

یو جمویرٌو  ویرٌز یورو ویرٌ   ویرٌو ٌم ویرٌو دی ویرٌو ٌض 
Vermez Vermeyecek Vermiyor Vermemiş Vermedi Vermemek 

ز اباطلاٌ جق یا اباطلا ٌ  یوراباطلاٌ  ٌض اباطلاٌ  دی اباطلاٌ  ٌق اباطلاٌ   
Başlamaz Başlamayacak Başlamıyor Başlamamış Başlamadı Başlamamak 

Fiil Çekimleri  I 

آچالم دیمض .بر بربر بر بربره بره بربر گل برابر بر بربر دکاُی   
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 اختیار دكرمىجی

 

ايرماق گوزل ةر قورولغڭ اثگهذن، قرمزی یوصونمو قايالر اوزرنذن، آللی 

ياپیممش دگرمنی بونڭ اوزرنذه  نپیچذکرکوپ . يش یملی رنکلرله آقيوردی

ةن بو دگرمهو ياقلاشذم؛ اوراده بویونمری چانلی . چاعیمثیمرله دونیوردی

مهجی یی حيوانمرڭ یوكلرینی ایهذروب طاش یان ةر دلى قانلی یو اخثیار دگر 

او اخثیار بنم عمجەم »: بو دلى قانلی ةڭا ياراس هو دوقونمشم گبى. صوردم

 .جوابنی ويردی« ایذی، سزه عمر گچن قيش اولدی

بونذن اوچ ییل اول ةز اونڭله شوراده، ايش ثو شو سگود آغاجمریهڭ گولگەس هذه، بابا اوغل گبى !.. زواللی آدام 

او ةڭا موسقوف غاوغاس نی . یهو ةر صةاح اوطورویوردق. چیرمشذكباش باشو ويرەرك ةر چوق صةاحمر ةراةر گ

بو صیراده يانمزده اسکی ةر چارشافو بورونمش، يالين آياق . آنلاتیور، بو غاوغاده آلدیغی يارالرڭ يرلرینی گوسترییوردی

ز؛ الله اوغل اوشاق ايکی گونذن ةری آچ»:اوڭمزه قویەرق *ياشمیجو ةر قادين گممشذی؛ صیرتهذەکی طاغارجغی

دگرمهجی، قادیهجغزڭ شو آجيقلی حالهو . دییو دگرمهجی یو يالوارمغو باشلادی« رضاس یچون شو آرپاجغی اوگوت

 :دايانامایەرق قالقوب طاغارجغی الهو آلمش و بنم یوزیمو باقەرق ايچين ايچين دیمشذی کو

 ...ايش ثو ةر يارا داوا کو دەمين سڭا گوسترديگم يارالردن دەرين!.. یوقسولمق -

ايرماعی یهو  *«كلکيت»ايش ثو س هڭ او دورت طمشی چويرن دگرمهڭ یهو دونیور؛.. أی بنم ظزيز دوس تم؟        

آنجاق بو گون س هڭ گیثذيگڭ، يارين . سن بونمری،داوا ةر چوق شئ لری وپ بوراده ةراقوب گیثذڭ. چاغلایور

او یوقسول قادیهجغزڭ صیجاق آرپا اکهگهذن دومان چيقارکن : طوپمزڭ گیذەجگی او يره سن يالنز ةر شئ گوتوردك

 !... یثيم چوجوقمریله سڭا ایثذيگی دعالری

 محمد امیه..……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………                                                                                                                              

  : Dağarcık (Çobanların yiyecek koydukları küçük torba)     قطاغارج* 

 : Kelkit (Karadeniz’de bir ırmak)  تليوك* 

 

 

 

On Dokuzuncu Ders 
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 Bağ - Fiillerin yazım örnekleri Ģöyledir. 

 

 Dilek kiplerin yazım örnekleri Ģöyledir. 

 

 Emir kiplerinin örnek yazımları Ģöyledir. 

ڭگور یورویڭ آرایڭ كویڭ  ڭ یڭ یاپڭ 
koyun arayın yürüyün görün yapın  

صینیاپ گورشون یوروشون آراشین كویصون  شین شون 
koysun arasın yürüsün görsün yapsın  

صینلریاپ گورشوُلر یوروشوُلر آراشینلر كویصوُلر  شینلر شوُلر 
koysunlar arasınlar yürüsünler görsünler yapsınlar  

یڭزگور یورویڭز آرایڭز كوییڭز  یڭز یاپیڭز 
koyunuz arayınız yürüyünüz görünüz yapınız  

 کيیب کيو رك كلیرشو كلیرنَ كلدیگینده
Geldiğinde Gelirken Gelirse Gelerek Gelip 

 کوروب نوره رك نورورشو نورورنَ کوردوگینده
Gördüğünde Görürken Görürse Görerek Görüp 

رق كالا كاىیرشو كاىیرکَ كاىدیغینده  كاىیب 
Kaldığında Kalırken Kalırsa Kalarak Kalıp 

 کورشو کورشون آىصو آىصین كاىصو كاىصین
Kalsın Kalsa Alsın Alsa Görsün Görse 

شڭ صورٌا یا  صورشو صورشون کورٌو شَ کوره شڭ نورٌو یو شڭ 
Sormayasın Görmeyesin Göresin Görmesen Sorsun Sorsa 

ا یازٌا صورٌا كاچما  OLUMSUZ باقما آراٌ

EMİR 

Kaçma Sorma Yazma Arama Bakma  

 HAFİF وباقم وآراٌ ویازٌ وصورٌ وكاچم

MASTAR 

Kaçma Sorma Yazma Arama Bakma  

Fiil Çekimleri  II 
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Yirminci  Ders 

 

 اَغلمڭ شعری

 

 چوجوغو ةر چوجوق گبى اويارم؛

 .ذوقمر دويارمچونکو اویمقذه 

 بعص کره طوپ اویهارز،آتاماز،

 .بنی آلداتمق ايسەر آلداتاماز

 وپ بو اویونله مزاجنی دەنەرم،

 .یهيمیر بعص کره یهەرم

 !*آڭلاماز عجزینی، بیمیرمی صبى

 .دذت ایمر، مزاجى پڭ ظصبى

 قارشى گلدکجو قاشمرم چاتیمیر؛

 .قيزارم ةن او گولمەدن قاتیمیر

 دوکرصانکو جذیتى مزاحو 

 حذتمذن زواللی پق اورکر

 كاه اولور ذوهنی یورار ةر شئ،

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

 : Sabi (Çocuk) ى صب* 
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 .ایهجەدن ایهجەیو صورار ةر شئ

 أودەمی بی حضور ش بهو و ظن؟

 .سؤال ایذر بعضا   *آسمانى

 ويرمکذر پذر ايچون بهجو

 .اگمهجو *اڭ صفالى وچوجوغ

 سڭا اوغلم، لاقیردی سویمرکن»

 !دی! ( افهذم)ةر دوا؛ ! ( وا) دیمو »

 .*دییەرك بعص ایمرز ثکذير

 ياورو ةر کون يانمذه، ميهذەرده

 «الف، بو، تو، جو» ایله  *اوقویور جهر

 !دی« حا » : دیذی؛ دیذمکو« جيم » دیذم؛ « ! جيم» 

 نو ديسو ةن ويرنجو بو امریمی

 :نیر، هم ایذرسڭز تقذيرەةک

 «!. وا دیمو، بق بابا، افهذم دی» 

 اسماعيى صفا…………………………………………………………………………………………………………………………………………                                                                              

  : Asuman (Gökyüzü) آسماى* 

 : Safa (Rahatlık)  صفا* 

  :Tekdir (Azarlama)  ريدلت* 

   : Cehr (Açıktan, yüksek sesle)جًر* 
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 Ki bağlacı okutucu (he) ile gösterilirken aitlik zamiri bildiren ki eki (ye) okutucuyla gösterilir. 

 کو بيکو تاکو  دیکو چوُکو ٌادام کو
madem ki çünki de ki ta ki belki ki  

اوُڭکی آركو ده کی دوُکی  کی بنٍکی شنڭکی 
dünkü arkadaki onunki seninki benimki ki 

 

 

 

 

 

  

 كلدی ٌی كالمض ٌی ٌصافرٌی شوه جکلرٌی بن ٌی
ben mi sevecekler mi misafir mi kalmış mı geldi mi 

 بویيو ٌی شمدی ٌی دگلمی یوقمی کيیر ٌیصَ
gelir misin yok mu değil mi şimdi mi böyle mi 

 برده اویيو دیمظً بر کره ده سز کیدڭ کید ده کور
Git de gör Bir kere de siz gidin Bir de öyle demişim 

 کوُده ایکی کره ییر یوزده طوكوز بنده بر آت وار 
Bende bir at var Yüzde dokuz Günde iki kere yer 

 ُو ُو یی ُیچون ُو ایصو ُو دن
Neden Neyse Niçin Neyi Ne 

 ُو درىو ُلدر ُو ڭو ُو جی ُو در
Nedir Neci Neyine Ne Kadar Ne Türlü 

جھيھوۈُھ  ُیجو ُصورتيو ُیو  ُصو 
Niye Ne suretle Nice Ne vecihle Nasıl 

 (Ne) ile BaĢlayan Zamir ve Zarflar  

Mi Soru Ekinin Yazımı  

De Bağlacı ve De eki  

Ki Bağlacı ve Ki Eki  
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 محصر

  

ایله قورشون سرکەسی علاوه  *زاچ ياعی *ةر مقذار پيشميش أتڭ ايچهو ةر درهم وزنهذه»

 «...اولونذقذه

نهاد بو سطرلری، اسکی 

عزتەلرنذن ةریهڭ، « معمومات»

سر  ، فاره أولديرمگو چاره»

. لوحەلى ةر س ثونهذه اوقویوردی

چونکو ،فائقڭ أونذه معززله 

قالدقمری کیجەنڭ ايرتەسی کونى، 

ةر . آرادقمری أوی بولامادیمر

چاتی آلتى چيقيهجەیە قادار فائقڭ 

ياتاق . أونذه قالمق لازم

وزلو حيوانمره مس ئمەسيهو ةر چاره بولونذی آما،کهج قيز فارەلى اودالرده ياتمقذن قورقذیغی ايچين بو آچ ک

 . قارشى حرب آچمق اجاب ایذییوردی

عزتەس هڭ علاجنی ياپذيرمغو حاجت قالمادن، فائقڭ باباسی ةر کذی و ايکی قاپانله بو « معمومات»

 .مس ئمەیی ده حل ایثذی

آیذیهمق، . شویله، ايکی، ياخود بویوجق ةر اودا. نهادله معزز، کونذوزلری أو پش هذه کزییورلردی

 صفا امیپی   .أوڭ سلاممق بولوگی کبى ةر شى آرادیمر،یوقيڭی، سحی ةر 

 ………………………………………………………………………………………………………………..          

 : Vezn (Tartma, ağırlık) وزى* 

  : Zaç Yağı (Sülfürik Asit)ياغی زاچ* 

 

 

Yirmi Birinci Ders 



OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

73 

 

 

 

 باغچو درزی پادطاه كيعو گیجو
Gece Kale Padişah Terzi Bahçe 

ايچون یگرٌی آنا شیو دیوار   
Duvar Sel Ona Yirmi İçin 

اورٌق  ديمك ویرٌم ایرٌم ایتمم 
Vurmak Etmek Ermek Vermek Demek 

 ییمم ایو ایيچی تیز كایغو
Kaygı Tez Elçi El Yemek 

 اردو كنغی دیو بعض خواجو
Hoca Bazı Dev Hangi Ordu 

 روم ایلي آناطوىی اشتانبول اُکيتره كپو
Kapı İngiltere İstanbul Anadolu Rumeli 

 همان دورىو ایرتو شى ٌوطپاق کاطکو
Keşke Mutfak Ertesi Türlü Hemen 

 عموجو كارداش ٌیظو طوغری خدٌت
Hizmet Doğru Meşe Kardeş Amca 

اوكلو ُیچون ٌادام  بم ىكلك 
Madem Niçin Öyle Leylek Bey 

 پیظین ایرکَ چیتین تیٍور ٌاده
Madde  Demir Çetin Erken Peşin 

 بروشو ازٌیر چرچیوە آىتون ایو

İyi Altın Çerçeve İzmir Bursa 

 شوری شيطان یوکروك تکیو کو
Ki Tekke Yörük Sultan Sürü 

 فنار کاربان دیو آىوب درون
Derin Alıp Diye Kervan Fener 

Bazı Kelimelerin YazılıĢı  
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Yirmi Ġkinci Ders 

 

آي عجٌاى  تُاريخ  

 

آنى بیان ایذر کم ظثمان غازی الله رحمثهو واردی آنذن صکره اوردان غازی 

  .نیلدی آنى بیلدرر

یله ةر آرایو كلذیمر آخر حالى «علاءالدين پاشا»چونکن آتاسی کیثذی قارداشى 

وارديکن آنڭ ثکيەسی دخی واردر بوروسذه « آخی حسن»اول زمانذه . نيسو کوردیمر

و دخی اول زمانذه اولان ظزيزلر جمظ اولدی ظثمانڭ . ق سرایهو ياقيهذرحصار ايچهذه ب

بو فثح . مالى وارمی یوقمی دیو تفثيش ایثذیمرکم مراث اولهو بو ايکی قارداش آراس هذه

ظثمان غازیهڭ يڭيجو ةر صرتق . اولان ولایت وار آنجاق آقچو و آلثون ویچ یوقذر

 دخی واردی و ةر قاچ ایوجو *، اديکی*قاشقمغی دخی واردی و ةر صوقمانو ةر طوزلغی و ةر  *و ةر يانجغی *ثکلثيسى

یوروين قویون آنذنذر سمطان  *ةروسو نواحيس هذه *آتمری دخی وار و ةرقاچ سوری قویونى دخی وار شمذيکی حيهذه

اوردان غازی . نس هو بولنمذی و هم قالمذی *دخی واردی آيروق و ةر نجو چفت اوکوزی *اوڭهذه ةر قاچ یوکروك یونذی

 . ولایثڭ حالنی کوره و باشاره و هم آڭا اس ةاب دخی کرك بو ولایت حقڭذر زيرا کو چوبان کرکذر بو *قارداش هو ایذر

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

  : Teyelti (Eyer altına konan kaba dikişli keçe) ىوتلت* 

  : Yancık (Zırh, at zırhı)    امدقي* 

  : Sokman (Büyük Türkmen çizmesi) صوقٌاى* 

  : İdik (Çizmenin yumuşak cinsi)اديم* 

 : Hin (Zaman, vakit)  ينح *

 : Nevahi (Nahiyeler, bucaklar)ى  نواح *

 : Yund (Yabani kısrak)د وني *

 : Ayruk (başka) روقيآ *

 : Eydür (Dedi ki) دريا* 



OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

75 

قویونمر پادشاوڭ اوله ایمذی اول چوبان سن اول  ایمذی اس ةاب اولدر کم بو یونذلر پادشاوڭ اوله و هم بو

علاءالدين ایذر كل قارداش آتامزڭ دعاسی و همتى س هڭمەدر آنچونکن کهذی زمانهذه ظسکری سڭا قوشمش . دیذی

اوردان غازی ایثذی ایمذی سن ةڭا . ایذی ایمذی چوبانمق دخی س هڭذر دیذی و هم بو ظزيزلر دخی بونى قتول ایثذیمر

ده»اوواس هذه « ک ت»علاءالدين قتول ايتمذی . پاشا اول دیذی اوردان . ديرلر ةر کوی واردر آنى ةڭا وير دیذی« ق ر 

علاءالدين کوکرتلی ده ثکيو ياپذی ةروسو قابموجەس هە کیرەجق يرده ةر مسجذ ياپذی . قتول ایثذی اول کویی آڭا ويردی

 . يانهذه ساکن اولدی تا بو زمانو دگين اولادنذن واردی

 عاشق پاشازادي       

 

 

 

 Batı dillerinden Osmanlı Türkçesi‟ne geçmiĢ kelimeler aynen söylendiği gibi yazılır. 

 

 ٌاُیپولاشیون ٌادام ٌوده ٌوِشر ٌوشیو
mösyö monşer moda madam manipülasyon 

 ویترین ووىت وشتییر ترەن تیاترو
tiyatro tren vestiyer volt vitrin 

 تيو فون تيغراف تاكصی طووه ن شتریکنین
striknin şoven taksi telgraf telefon 

 شتاژیو ر شپور شیغورطو شاُتیم و شاِسُرو
rönesans santim sigorta spor stajyer 

 رادیو پوزیتیویزم پوشتو پوىیس ىوُدون
Londra polis posta pozitivizm radyo 

وفون ىکٍوُیا ایپنوز  فوطوغراف فراُق غراٌ
ipnoz hegemonya gramofon frank fotoğraf 

ەاوىوژیژ ژورنال كاناىیزاشیون كاپیتاىیصت  ژەُو راتور 
kapitalist kanalizasyon jurnal jeoloji jeneratör 

 ویلتور ىوغو بیصمارق ادوارد ٌونتو ردحاوص
Redhouse Monte Edward Bismark Viktor Hügo 

Batı Dillerinden Gelen Kelimelerin YazılıĢı  
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 بر مكتُب                                                   

 

  !افهذم 

 بنم جانمذن ظزيز اولان والدەجگم

کچهکی آلدیغم مکثوةڭزدە ةر ییلدن ةری خس ثو اولدیغڭزی بیلديرمش 

ور مرتةەیو گممش یاوعراش  ایذيڭز؛ لکن بونذن آڭلادیغمو گوره جانڭزله 

اویله ايسو افهذم نیچون بو زمانو قذر بیلديرمذيڭز؟ اگر بیلديرمش ! سڭز

 *اولیذيڭز چار چابوق تحصیمڭ آرقەس نی آلوب شمذی یو دك آس ثانەیو

دوا قولایمقمر وار ایذی؛ ور نو ايسو شو  *گمیردم؛ چونکو بونذن مقذم

 .گونمرده ايشمی بثیرمق اوزرەیمذر

ايتمەنڭ  *تا کو ظودت! غڭز پق آعرلش یور ايسو تيز ةزه يازاگر خس ثو ل

وجود صاغ اولمذقذن صڭره، مال و ! چارەس هو باقەیم؛ اما یهو سز اومال بیورميوب شو خس ثەلقذن قورتممەیو چالشڭ

اگر بورج بیله ایذیمرسو ! ةر قاچ طةيتو باقذيرڭ! ممکی نو ياپممیذر؟ صاقهوب، بو خصوصذه پارەیی اسرکەميەسڭز

 ! اداس هو الله کریمذر، ومان سز وار اولڭ

شمذی ایجاب ایذییور، کو شو آنو قذر گوڭممذه صاقلادیغم سرلری سزه سویمیەیم، تا کو نو سڭا، نو ةڭا، داغ ! افهذم 

چونکو بنی آدم بالطةظ حرصلی اولدیغی آشكاردر، آما بو حرص ةر قاچ درلودر، بنم حرصم شمذيکی . اولسون *درون

الحمذ الله تعالى شو گهج ياشمذه بونمردن ةر مقذار . و باقيمورسو ةراز کچهەجق ایله چوق ونردن ظةارتذرظقل و ادراکه

س هڭ حقڭی بیڭ ییل ! حصەدار اولدم، لکن حقيقثذه وپ س هڭ سایەڭذەدر، زيرا بنی اوقوتذيروب، يازديرتذڭ

 .يشاسەم اودەیەمد، س هذن بشقو کيمسەم یوقذر

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

  : Astane (Merkez, başkent, İstanbul) نٌآستا * 

  : Mukaddem (Önce)ًقدم* 

  :  Avdet (Geri gelme, dönme)عودت* 

  : Derun (İç, iç taraf, kalp, yürek) دروى *

 

Yirmi Üçüncü Ders 
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و س نی ! و دییەمد علم الله. س هذن بشقەس هو والده دیمگو آعزم وارەمزايش ثو افهذم معاذالله سزه ةر حال اولەجق اولسو 

 .اولهجەیو قذر اونوتمام

س هڭ دانەڭی سونذرمد، و . انشاءالله تعالى محصوص ةر ثربو ياپذيرەجغمذر، جمممزڭ ةر مكانذه اولمس نی آرزو ایذییورم

 .رحمثو وس یله اولور آثاره سعی ایذرم

 .کهذمی فذا ايتمگی ايسترمدين و دولت و وطن و ممت یولهو 

کهجلك و جاوملك مهاس ةثيله سزه ور نو قتاحت ایثذم ايسو جممەس نی ظفو ایله ! آما جانمذن ظزيز اولان والدەجگم

                  !حقڭی حلال ایله

 شهاسى                                     

  (ظن پارس) ۱٢٦٢كانون ثانى   ۰۳فی 

 

 

 

!بره  !بو   !آی   !آه   !آ    
bre ! be ! ay ! ah ! a ! 

!ای  !اه   !دور   !ده   !براوو    
ey ! eh ! dur ! deh ! bravo ! 

!ىاه  !حا   !ىا   !ایوالله   !ایواه    
hah ! ha ! ha ! eyvallah ! eyvah ! 

!ىی  ىیهات !ىو   !خایر   !ىای    
heyhat ! hey ! he ! hayır ! hay ! 

!اوخ  !اوف   !ایخ   !ىو   !ىی ىی    
oh ! of- uf-öf-üf ıh ! hu ! hey hey ! 

!یا  !وای   !واه   !پوف  ! اولان   
ya ! vay ! vah ! ulan ! püf ! 

!آفرین  تاڭریم !یاطا   ان   !آٌ  ! یاىو 
Tanrım ! aferin ! yaşa ! aman ! yahu ! 

Ünlemler  
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 ! اَيان                                     
 

 

 باقسەڭا کيم بوینی بوکوك آغلايان؟

 !س هڭ أی مسممان *حاق حياتڭ

 قورتار او بیچارەیی الله ايچون،

 !آرتیق أولوم اویقولرنذن اويان

 

 زمانذر اویودڭ، قانمادڭ؛ بونجو

 .چکوذيگڭ قالمادی، اوصلانمادڭ

 باشو،چيگهەدیمر یورديڭی باشذن 

 !سن یهو ةر کره قيملدانمادڭ

 

 ..*ننی دكل ديڭمەديگڭ ولوله

 کوکرەیەرك آقماده مس ثقتله،

 ةر ابذی سل کو زمانذر آدی؛

 .وایذی قاتیل سن ده او جوشقون سله

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

  : Hakk-ı hayat (Yaşama hakkı)حاق حیات* 

  : Velvele (Şamata, gürültü)وهوهٌ * 

   : Müstakbel (Gelecek)ًستقبى * 

 

Yirmi Dördüncü  Ders 
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 ..*قارشى طورولماز، جريان سيهو چاك

 .وارسو طورانمر اولور الةت ولاك

 طالغەلر آڭلامادن سیرینی،

 ؟*کوز کوره گردابو نەدر انهماك

 

 ؛*کثیر ياديڭە *دوشت ماضى یی

 .کيمسو یثيشمز يارين امذاديڭە

 مرحمثڭ یوق دییەلم نفسڭە؛

 مرحمت ايتمزميسين اولاديڭە؟

 

 دییو،« ...ةن اونى دنیایو کثیردم»

 !قالقيشەجقسين دیمق اولدرمەیو

 سوق ایذییورمش مگر انسانمری،

 !بو جانیمگو *حق ابوتذه

 

 

   : Sine-i çak (Yüreği yaralı) سیىً چاك * 

   : İnhimak (Bir şeyin üzerine fazla düşme)انًٌان * 

   : Dehşet-i mazi (Geçkmişteki felaketler) ىًاض ديصت * 

   : Yad (Hatır, hatırlama)     ياد * 

 : Übüvvet (Babalık, atalık)    ابُت * 
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 ؟*ایله اولمق تةاه *طوعریمیذر یأس

 ؟*یوقمی گموب غیرتو ةر انثتاه

 ؟*قيامتمیذرةکلەديگڭ صةح 

 !کون باتیور، سن آرییورسين صةح

 

 گوزلری ماضى یو باقان ممت،

 .*اولور نکتثڭ *عمری تماديسى

 قارش یڭو مس ثقتلی ديکوش دذا،

 !کورمەیو، لکن دوا یوق نيثڭ

 

 !*ای قوجو سسق، ای ابذی مسکهت

 .سن ده قيمیلدانمەیو ةر نيت ایت

 قورقيورم، عربڭ الهذن يارين،

 .*چکوذيگڭ ممعهتقالمایەجق 

……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………. 

   :  Ye’s (Ümitsizlik, elem) يأس * 

   :  Tebah (Yıkılmış, yok olmuş) تباي * 

   :  İntibah (Uyanma) اوتباي * 

   :  Subh-ı kıyamet (Kıyamet sabahı) قیامت صبح * 

   :  Temadi (Sürüp gitme) تمادی * 

   :  Nekbet (Talihsizlik, felaket) بتكو * 

   :  Meskenet (Miskinlik, fakirlik) ىتكمس * 
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 حق حياتڭ دوا چيگهنمەدن،

 .قان دوکەرك آلماليسين مرد ايسەڭ

 چونکو بو کون اورتەده حق صاحبى،

 .دیين« حقمی ويرمد»:ةر کش یذر 

   ۰۰۳ش ةاط     ٥        فكمحمد عا                       

 

 

 

 

 

 

 

١ ١ ٢ ٢ ٣ ٣ ٤ ٤ ٥ ٥ 

اوچ دورت بض  بر ایكي 

٦ ٦ ٧ ٧ ٨ ٨ ٩ ٩ ٠ ١ 

 آىتی یدی شکز طلوز صفر

١٠ ١١ ٢٠ ٢١ ٣٠ ٣١ ٤٠ ٤١ ٥٠ ٥١ 

اوتوز كیرق اىيی اون یگرٌی   

٦٠ ٦١ ٧٠ ٧١ ٨٠ ٨١ ٩٠ ٩١ ١٠٠ ١١١ 

 آىتٍض یتٍض شکصان طوكصان یوز

 بیڭ ٌیيیون ٌیيیار

اوُنجی اوچنجی   برنجی 

اوچر یدیشر  برر 

Sayılar 
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Yirmi BeĢinci Ders 

 

حیاصلا وڭعجٌانووجٌ   

 

 *بیههذه آرالق آرالق ظثمانلی کثابثهذن ادیةمر

ثرجيح ایذن  *بحج اولهوبذه ور حالده سادەلگی كلفثو

يازیمەجغهو ةراز  *جانم يازیمر بو قادر مغمق» ةريسى 

آچيق يازلسەده ور اوقويان اکلایەبیمسو یعنی يازیلان 

ش یمره او قذر ظربی و فارسی لغثمر قاتممسەده 

ورکسڭ اڭلایو بیمەجگی کبى شویله قتاجو ةر ظثمانمیجو 

قتاجو » دیذيگی زمان بو ذاتو ایذیمن مقابله « يازلسو 

يازلمق نصل مذکن اولور؟ ظربی و فارسی نصل ثرك 

سوزلرنذن « ذیمور؟ ظثمانلی لسانهذن ظربی ایله فارسی یی چيقارر ايسەك لسانى تماما  ثرك ايتمش اولورز ای

  .ظةارت اولدیغی کورلمکذەدر
چونکو ةز تورکس ثانذن کثورمش اولدیغمز اصل . ایلك نظرده شو مقابله یولهذه کبى کوریمور *واقعا

ه لسانمزدن ظربی و فارسی لغثمرینی چيقارمش اولور آنا لسانمزی عیب ايتمش بولهذیغمزدن شمذيکی حالد

 .*ومان بثون بثون بوشالەجغی دركاردر *ايسەك ظثمانلی قاموس هڭ

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

   :  Kitabet (Bir yazıyı kaidelerine uygun şekilde yazma) تابتك *

   :  Külfet (Zahmet, sıkıntı) وفتك * 

   :  Muğlak (Kapalı, anlaşılmaz) مغلق * 

   :  Vakıa (Gerçi, her ne kadar) اواقع * 

   :  Kamus (Sözlük)سقاًو * 

   :  Der-kar (Malum, aşikar) اركدر * 



OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

83 

 

. اولمق ایجاب ايتمز *آنجاق لسانمزڭ اصلاحهو مانظ اولان شى يالڭز بو ايسو آنذن بو قذر مأیوس

 قوللانسون؟    *اولمیوب ده صرف کهذی مالى اولان الفاظی *عجةا دنیاده ةر لسان وارميذر کو مخموط

 احمد ًدحت                                                

………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

   :  Me’yus (Ümitsiz) سويًأ *

   :  Mahlut (Karıştırılmış) مخووط * 

   :  Elfaz (Kelimeler, sözler) اهفاظ * 

 

 

 

 بر ىفتو یدی گوُدر

 پازارایرتصی صاىی چارطنبو پرطنبو جمعو

 جمعو ایرتصی پازار    
 

 بر ییو اون ایکی آیدر

اوجاق طباط ٌارت ُیصان ٌایس  

 حزیران تموز آغصتوس ایلول اکیم

 كاسم آرالق   

روار  ٌوسم ده دورتبر ییي  

 ایلك بهار یاز صوڭ بهار كیض
 

Günler - Aylar - Mevsimler 
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METĠN ÇALIġMALARI 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

  

 

Birinci Metin 
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Ġkinci Metin 
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OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

90 
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Üçüncü Metin 
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Dördüncü Metin 
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BeĢinci Metin 
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Altıncı Metin 
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Yedinci Metin 
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Sekizinci Metin 
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METĠN ÇEVĠRĠLERĠ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

BİRİNCİ METİN 

İSTİKLAL MARŞI 

                                              Kahraman ordumuza 

 

Korkma, sönmez bu şafaklarda yüzen al sancak;  

Sönmeden yurdumun üstünde tüten en son ocak.  

O benim milletimin yıldızıdır parlayacak;  

O benimdir, o benim milletimindir ancak.  

 

Çatma, kurban olayım çehreni ey nazlı hilal!  

Kahraman ırkıma bir gül! Ne bu şiddet bu celal?  

Sana olmaz dökülen kanlarımız sonra helal,  

Hakkıdır, Hak'ka tapan, milletimin istiklal!  

 

Ben ezelden beridir hür yaşadım, hür yaşarım.  

Hangi çılgın bana zincir vuracakmış? Şaşarım;  

Kükremiş sel gibiyim, bendimi çiğner aşarım;  

Yırtarım dağları, enginlere sığmam, taşarım.  

 

Garbın afakını sarmışsa çelik zırhlı duvar,  

Benim iman dolu göğsüm gibi serhaddim var.  

Ulusun, korkma! Nasıl böyle bir imanı boğar.  

'Medeniyyet! ' dediğin tek dişi kalmış canavar? 

 

 

 

 

 

 

Arkadaş! Yurduma alçakları uğratma sakın!  

Siper et gövdeni, dursun bu hayasızca akın.  

Doğacaktır sana vaadettiği günler Hak'kın;  

Kimbilir, belki yarın, belki yarından da yakın.  

 

Bastığın yerleri 'toprak' diyerek geçme, tanı!  

Düşün, altında binlerce kefensiz yatanı.  

Sen şehit oğlusun, incitme, yazıktır atanı;  

Verme, dünyaları alsan da bu cennet vatanı.  

 

Kim bu cennet vatanın uğruna olmaz ki feda?  

Şüheda fışkıracak toprağı sıksan, şüheda!  

Canı, cananı, bütün varımı alsın da Hüda,  

Etmesin tek vatanımdan beni dünyada cüda.  

 

Ruhumun senden, ilahi şudur ancak emeli;  

Değmesin mabedimin göğsüne na-mahrem eli!  

Bu ezanlar ki şahadetleri dinin temeli,  

Ebedi yurdumun üstünde benim inlemeli 

 

 

O zaman vecd ile bin secde eder varsa taşım;  

Her cerihamdan, ilahi, boşanıp kanlı yaşım,  

Fışkırır ruh-i mücerret gibi yerden naşım;  

O zaman yükselerek arşa değer belki başım!  

 

 

Dalgalan sen de şafaklar gibi ey şanlı hilal;  

Olsun artık dökülen kanlarımın hepsi helal!  

Ebediyyen sana yok, ırkıma yok izmihlal.  

Hakkıdır, hür yaşamış bayrağımın hürriyet;  

Hakkıdır, Hak'ka tapan milletimin istiklal! 

 

Mehmet Âkif Ersoy 
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  İKİNCİ METİN 

HIZLI OKUMA FASLI 

Arı ara ar ara ara Arı ara. Araba ara. Baba araba ara. Arı burada. Araba adada. Kaz derede. Baba yazı yazar. Baba 

dedi. Adada araba ara. Derede arı ara. Baba dedi. Baba yazdı. Dede kaza yaz dedi. Kaz yazmadı. Baba armud aradı. 

Kuzu aramadı. Durma, yazı yaz. Damardan kan akar. Nuri oyun oynadı. Baba yazı yazdı. Dede ormanda odun 

aradı. Ayı kazı aradı. Kuzu korktu, ormanda durmadı. Dede kızdı, yayı kırdı. Baba bak! Ay burada. Üzüm burada, 

armut, nar orada. Dedem bu kaza bak dedi. Babam yazı yazar. Adam arabayı kırdı. Dereden adadan kardan buzdan 

ormandan. Anamı babamı kuzumu dedemi ararım. Babam marul aradı. Nuriye dedim: Arabayı al. Bu yol adamı 

yorar. Kuzu marul arar. 

 

    

                                            Elmayı yedim, hurmayı kardeşime sakladım. Tarlalarda buğday, arpa başakları sarardı. Orakçılar başakları biçtiler, 

harman kuruldu. Hanım kızlar hamarat olur. Kardeşim tarih kitabını okuyor. Küfeci yük taşır. Laf lafı açar. 

Evimizde fare vardı. Mutfakta hırsızlık ederlerdi. Tekir kedi birer birer fareleri yakaladı. Aferin Tekire! Geldim. 

Gittim. Gördüm. Güldüm. Götürdüm. Damla damla göl olur . Şu üzüm salkımı ne güzel? Küçük kedi gölgesi ile 

oynuyor. Bugün bayram, toplar atılıyor. Gökyüzü mavidir. El ele verelim. Okuyalım yazalım.    

    

                                            

Üzüm aldım. Nuri bir büyük arabaya bindi. Dayı yalıya kum aldı. Şadi yolda bir düdük buldu. Bu adada ayı yok. 

Ormanda odun yararlar. Kuzu kartaldan korkar. Ördek derede yüzer. Terzi kızı iş işler, anneme yardım eder. Kedi 

kelebek ile oynuyor. Kömür yanar, kül olur. Kömür temizdir. Kedi uyudu. Kuşlar yuvada uyurlar. Ben kuş 

yuvalarını bozmam. Şu yavru kuzuya bak, ne şekerli! Ördekler derede yavaş yavaş yüzüyorlar. Şu adam ormanda 

av bulamadı. Balıklar suda yaşarlar. Dere kabardı, tarlaları su bastı. Ben ona kadar sayarım: Bir, iki. Karga gagası 

ile darıyı yedi. Çocuklar kışın kızak ile kayarlar. Kuzular çayırda otlar. Çoban kaval çalar. Tenbel aç kalır, çalışan 

kazanır. Annem çamaşırları sandıkta saklar. Avcı av aradı. Kuşlar uçtu. Tavuk yumurtladı. Serçeden korkan darı 

ekmez. 

    

                                            

Altı üç on rakamlar yedi dört dokuz bir beş iki sekiz al bak ara bul durma kırma kızma yaz oyna. Kuzular ayılardan 

korkar. Kazlar derede yüzüyorlar. Dayı arabayı aldı. Nuri derede yürüdü. Dede ormanda kuru dal aradı, buldu. 

Annem kuru dalları yaktı. Üzüm üzüme baka baka kararır. Dede Nuriye dedi: Şadi koştu, düştü; Başı dişi kanadı. 

Şu kıza bak, yere düştü. Koş! koş! Kızı kaldır. Ben de koşarım. Vurdu. Ben ok ile bir kartal vurdum. Ben sen biz 

siz. Sami, ben senden büyüğüm. Biz kediye süt verdik. Benim iki kuzum var. Kara kuzumu severim. koyunlar 

    

                                            

İnekler sürü ile köye dönüyorlar. Babam bize dedi: şimdi sokak yasak! Şu yaramaz kedi size bakıyor. Ekrem et ile 

ekmek yedi. Bu köyde deve var mı? Deve yok, eşek var. Kuzular, koyunlar, inekler, öküzler, köye dönüyorlar. 

Köylü türkü söylüyor. Kızlar oynuyorlar. Tarlada başak var. Sokakta alay yürüyor. Şu dolapta iyi bal var. Bu ders 

kolaydır. Bu şekerci ucuz şeker verir. Boru düştü, cam kırıldı. Arabacı atlarına ot aradı, dede bize bir bilmece 

söyledi: Yüzü deriden, kulakları demirden? Ben Şadi’ye bir boru, Nuri’ye bir düdük aldım. Dayı bize börek aldı. 

Bu kaz mı, şu ördek mi büyük? Kız yazı yazdı. Kazlar derede yüzüyorlar. Kuzular yolda yürüyorlar. Kızlar oyun 

oynuyorlar. Kazlar, ördekler kırda uyurlar. Terzi kız anneme yardım eder. Taze börek yedim. Anne bu kıza bak! 

Borumu kırdı.  
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ÜÇÜNCÜ METİN 

BİRİNCİ SÖZ 

    

 

 

 

 

 
Ey kardeş! Benden birkaç nasihat istedin. Sen bir asker olduğun için askerlik temsilâtiyle, sekiz hikâyecikler ile 

birkaç hakikatı nefsimle beraber dinle. Çünki ben nefsimi herkesten ziyade nasihâta muhtaç görüyorum. Vaktiyle 

sekiz âyetten istifade ettiğim sekiz sözü biraz uzunca nefsime demiştim. Şimdi kısaca ve Avâm lisanıyla nefsime 

diyeceğim. Kim isterse beraber dinlesin. 

Birinci Söz 

Bismillah her hayrın başıdır. Biz dahi başta ona başlarız. Bil ey nefsim, şu mübarek kelime İslâm nişanı olduğu 

gibi, bütün mevcudatın Lisan-ı hâliyle vird-i zebânıdır. Bismillah ne büyük tükenmez bir kuvvet, ne çok bitmez bir 

bereket olduğunu anlamak istersen, şu temsilî hikâyeciğe bak dinle!. Şöyle ki: 

Bedevî Arab çöllerinde seyahat eden adama gerektir ki, bir kabile reisinin ismini alsın ve himeyesine girsin. Tâ 

şakîlerin şerrinden kurtulup hâcâtını tedârik edebilsin. Yoksa tek başıyle hadsiz düşman ve ihtiyacâtına karşı 

perişan olacaktır. İşte böyle bir seyahat için iki adam, sahraya çıkıp gidiyorlar. Onlardan birisi mütevazi idi. Diğeri 

mağrur... Mütevazii, bir reisin ismini aldı. Mağrur, almadı... Alanı, her yerde selâmetle gezdi. Bir kâtıü't-tarîka rast 

gelse, der: "Ben, filân reisin ismiyle gezerim." Şakî defolur, ilişemez. Bir çadıra girse, o nam ile hürmet görür. 

Öteki mağrur, bütün seyahatinde öyle belalar çeker ki, târif edilmez. Daima titrer, daima dilencilik ederdi. Hem 

zelîl, hem rezil oldu. 

İşte ey mağrur nefsim! Sen o seyyahsın. Şu dünya ise, bir çöldür. Aczin ve fakrın hadsizdir.  

                                            

Düşmanın,hâcâtın nihayetsizdir. Mâdem öyledir; şu sahranın Mâlik-i Ebedî'si ve Hâkim-i Ezelî'sinin ismini al. Tâ, 

bütün kâinatın dilenciliğinden ve her hâdisatın karşısında titremeden kurtulasın. 

Evet, bu kelime öyle mübarek bir definedir ki: Senin nihayetsiz Aczin ve fakrın , seni nihayetsiz kudrete, rahmete 

raptedip Kadîr-i Rahîm'in dergâhında aczi, fakrı en makbul bir şefaatçı yapar. Evet, bu kelime ile hareket eden, o 

adama benzer ki: Askere kaydolur. Devlet namına hareket eder. Hiçbir kimseden pervâsı kalmaz. Kanun namına, 

devlet namına der, her işi yapar, her şeye karşı dayanır. 

Başta demiştik: Bütün mevcudat, Lisan-ı hâl ile Bismillah der. Öyle mi? 

Evet, nasıl ki görsen: Bir tek adam geldi. Bütün şehir ahalisini cebren bir yere sevketti ve cebren işlerde çalıştırdı. 

Yakînen bilirsin; o adam kendi namıyla, kendi kuvvetiyle hareket "etmiyor. Belki o bir askerdir. Devlet namına 

hareket eder. Bir padişah kuvvetine istinad eder. Öyle de her şey, Cenâb-ı Hakk'ın namına hareket eder ki; 

zerrecikler gibi tohumlar, çekirdekler başlarında koca ağaçları taşıyor, dağ gibi yükleri kaldırıyorlar. Demek herbir 

ağaç, Bismillah der. Hazine-i Rahmet meyvelerinden ellerini dolduruyor, bizlere tablacılık ediyor. Her bir bostan, 

Bismillah der. Matbaha-i kudretten bir kazan olur ki: Çeşit çeşit pekçok muhtelif leziz taamlar, içinde beraber 

pişiriliyor. Herbir inek, deve, koyun, keçi gibi mübarek hayvanlar Bismillah der. Rahmet feyzinden bir süt çeşmesi 

olur. Bizlere, Rezzak namına en lâtif, en nazif, âb-ı hayat gibi "bir gıdayı takdim ediyorlar. Herbir nebat ve ağaç ve 

otların ipek gibi yumuşak kök ve damarları, Bismillah der. Sert olan taş ve toprağı deler geçer. Allah namına, 

Rahman namına der, her şey ona musahhar olur. Evet havada dalların intişarı ve meyve vermesi gibi, o sert taş ve 

topraktaki köklerin kemâl-i sühûletle intişar etmesi ve yer altında yemiş vermesi; hem şiddet-i hararete karşı 

aylarca nâzik, yeşil yaprakların yaş kalması; tabiiyyûnun ağzına şiddetle tokat vuruyor. Kör olası gözüne parmağını 

sokuyor ve diyor ki: En güvendiğin salâbet ve hararet dahi, emir tahtında hareket ediyorlar ki; o ipek gibi yumuşak 

damarlar, birer asâ-yi Mûsâ (A.S.) gibi  emrine imtisâl ederek  
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  taşları şakk eder. Ve o sigara kâğıdı gibi ince nazenin yapraklar, birer a'zâ-yi İbrahim (A.S.) gibi ateş saçan hararete 

karşı  âyetini okuyorlar. 

Mâdem her şey mânen Bismillah der. Allah namına Allah'ın ni'etlerini getirip bizlere veriyorlar. Biz dahi Bismillah 

demeliyiz. Allah nâmına vermeliyiz. Allah nâmına almalıyız. Öyle ise, Allah nâmına vermeyen gafil insanlardan 

almamalıyız... 

Sual: Tablacı hükmünde olan insanlara bir fiat veriyoruz. Acaba asıl mal sahibi olan Allah, ne fiat istiyor? 

Elcevab: Evet o Mün'im-i Hakiki, bizden o kıymettar ni'metlere, mallara bedel istediği fiat ise; üç şeydir. Biri: 

Zikir. Biri: Şükür. Biri: Fikir'dir. Başta "Bismillah" zikirdir. Âhirde "Elhamdülillah" şükürdür. Ortada, ''bu 

kıymettar hârika-yi san'at olan nimetler Ehad-ü Samed'in mu'cize-i kudreti ve Hediye-i rahmeti olduğunu 

düşünmek ve derk etmek'' fikirdir. Bir pâdişahın kıymettar bir hediyesini sana getiren bir miskin adamın ayağını 

öpüp, hediye sahibini tanımamak ne derece belâhet ise, öyle de; zâhirî mün'imlere medih ve muhabbet edip, 

Mün'im-i Hakiki'yi unutmak; ondan bin derece daha belâhettir. 

Ey nefis! böyle ebleh olmamak istersen; Allah nâmına ver, Allah nâmına al, Allah namına başla, Allah nâmına işle. 

Vesselâm. 

                  

DÖRDÜNCÜ METİN 

BERAT 

İZN-İ HÜMAYUNUM OLMUŞDUR 

        ARZ-I BENDE-İ BÎ MİKDAR OLDUR Kİ,  

        ŞEVKETLÜ, KERAMETLÜ, MEHABETLÜ, KUDRETLÜ, VELİ Nİ’MET EFENDİM.  

       ERBAB-I İSTİHKAKDAN SEYYİD İBRAHİM HALİFE ARZ-I HAL SUNUB İSTANBULDA VAKI’  KARAKİ 

HÜSEYİN ÇELEBİ CAMİ’  ŞERİFİNİN HITABETİ MAHLÛL OLMAKLA;  

        MAHLÛLÜNDEN KENDÜYE(KENDİSİNE) SADAKA BUYURULMAK BABINDA İSTİD’Â –YI İNAYET 

ETMEKLE BALASI İZN-İ HÜMAYUNUM OLMUŞDUR;  

        DEYÜ HATT-I HÜMAYUNUM ŞEVKET MAKRUNLARIYLA TEZYİN BUYURULMAK BABINDA EMR Ü 

FERMAN  

        ŞEVKETLÜ KERAMETLÜ MEHABETLÜ KUDRETLÜ VELİ Nİ’MET EFENDİM PADİŞAHIMINDIR. 

                                            

BEŞİNCİ METİN 

Hu 

Şifre 

Haleb Vilayetine 

Haleb'de bulunan yabancı Ermenilerin bilâ istisnâ Raka, Zor ve Kerek cihetlerine sevklerine Muhâcirîn Müdürü Şükrü Bey 

tarafından lüzûm gösterilmiş ve keyfiyet nezâretce de münâsib görülerek  mûmâ ileyhe teblîğât-ı lâzime îfâ olunmuş olmağla 

vilâyetcede tedâbîr-i mukteziyenin ittihâzı.  

Fî 4 Teşrîn-i evvel sene [1]331 (17 Ekim 1915 ) 

Nazır 

      İmza

  

N
â
z
ı
r
  

Bab-ı Ali 

Dahiliye Nezareti 

Emniyet-i umumiye müdiriyeti 
Umumi : ………. 

Hususi :……….. 
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ALTINCİ METİN 

Hu 

Şifre 

 

Diyarbekir vilayeti merkez kadısı Ali Necib Efendi’ye 

 

           Faziletlü Efendüm. 

           Umur-ı mevduanıza mübaşeret tarihinden itibaren maaşa müstahak olacağınızın ol babdaki istidadınız 

üzerine muhasebe ifadesiyle işarına mübaderet kılındı.  

Fi 23 Muharrem sene 1333(1914) ve Fi 29 Teşrin-i Sani sene 1330 ( 12 Aralık 1914 ) 

                                                                                                                                                                                      

Şeyhül-İslam namına                                                                                                                                                                                              
Müsteşar  

N
â
z
ı
r
  

Ġ
m
z
â
  

 

N
â
z
ı
r
  

Ġ
m
z
â
  

 

Bab-ı Fetva 

Daire-i  Meşeyhat-ı İslamiye 

Tahrirat Kalemi 

Tezkire 

168 

 

YEDİNCİ METİN 

KİTAB-I BAHRİYE 

…..Eğer vakı’ olub mezkur (zikredilen) eski Foça’ya varur olsalar zikr olan Hızır İlyas Adasının kıbleden 

yanından girüb çıkarlar. Mezkur yer ifratla (aşırı) derindür. Andan sonra mezkur Eski Foça’nun limanı Hudayi bî 

bedel (tabii güzellik) limandur. Ulu barçalar (büyük savaş sandalı) girür çıkar yüz pare (parça) gemiye 

mütehammil (dayanan) limandur. İri gemiler ta kal’a önüne varurlar. Kenara ( ? ) olub yaturlar. Mezkur kal’anun 

gün doğusu tarafında kadırga dolaşıb ol kal’a dibinde yaturlar. Zira mezkur kal’anun üç tarafı deryadur ve bir 

tarafı karyedür (köy) (veya karayadur) ve ba’de (sonra) mezkur limanun ikinci bucağına Tekir Bahçası dirler ol 

bucak (taraf) sığdur kenara kayık varmaz. Mezkur Tekir Bahçasın gün batısı lodos tarafına dolaşdıkda Deve 

Boynu dirler bir burun var. Ol burnun kıble tarafında bir bucak var. Mezkur bucakda poryazlu günlerde yaturlar. 

Mezkur bucağun tekrar kıble tarafında Keklik Limanı dirler hudayi (doğal) bir liman vardur. Mezkur limanun 

içinde kıble tarafı sığdur. Ana (ona) varan gemiler yıldız tarafında yatur ve ba’de (sonra) mezkur limanun tekrar 

kıble tarafında bir mil mikdar denizde Venedik Kayaları dirler yıldıza kıbleye yatur birkaç azim taşlar vardur. Ol 

taşlarun ba’zı su yüzünde…..   

 

  

N
â
z
ı
r
  

Ġ
m
z
â
  

 

N
â
z
ı

SEKİZİNCİ METİN 

MAKALAT 

Bu bab Ma’rifetün ma’rufların (bilinen)  cevabların beyan kılur.  

Ol kutb-ı alem buyurur kim (ki) : Gönül bir şehristandur. Hak Subhanehu ve Teâla arşdan sürayaya (toprağın 

altına)  değin neki yaratdı ise ol gönül şehristanda vardur iki sultan …Var bir Rahmanidür ve birisi şeytanidür. 

Rahmani sultanun adı akıldur nayibi imandur subaşı miskinlikdür (fakirlikdir) ve hem yüreğün sağ kulağında yedi 

kal’a vardur her bir kal’aya Hak Teâlanın bir dizdarı müekkeldür ve ol dizdarun  adı ma’lumdur (bildirilmişdir) 

evvelki (birinci) dizdarı ilimdür ikinci dizdarı sabırdur üçünci dizdarun adı edeb hayadur dördünci dizdarun adı 

sabırdur beşinci dizdarun adı perhizdür altıncı korkudur yedinci oddur (ateştir).  

Pes her bir dizdarun yüz bin cesedi var ya’ni hızmetkarı var bular kamusı (bunların hepsi) iman bekcileridür . 

Bu işleri temam kılduk Hak Teâladan diledük ma’rifet yari kıldı ve hem beş nesne ya’ni beş hil’at ta geldi.  

Ol hil’at ilhamdur ikinci fehmdür üçünci aşkdur dördünci şevkdür beşinci muhibb olmakdur.  

Pes bunlar cana kondı can dirildi akıl ma’rifet oldı geleni varanı.  

Zira kim cümle nesneler canile dirildi can ma’rifetle diridir . 

İmdi ma’rifetler can erenler canıdur ma’rifetsüz can hayvanlar canıdur. 

 Pes aziz canlar dirsin (dersin)  can kaç dürlüdür ? 

Ve hem can dirildi dersin  

Pes can öldü ? Ölü nite (nasıl) ola ? 

Hoş (güzel) sordun ya can arif 

Anlar kim (onlar ki) üç……. 

 

  

N
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ARAPÇA KELĠMELERĠN 

OKUNUġU 
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III. BÖLÜM 
ARAPÇA KELĠMELERĠN OKUNUġU 

      Osmanlı Türkçesinde özellikle Klasik dönemde Arapça isimlere, sıfatlara ve 

tamlamalara çok sık yer verilmiĢtir. Hatta bazı beratların dua kısmında çekimli fiiller dahi 

kullanılmıĢtır.  

           Arapça kelimeler, genel olarak üç harflik kök kelimelerden (sülasi masdar) oluĢur. Yeni 

üretilen bütün kelimeler, baĢlangıçtaki bu üç harflik kök kelimelere dayanır. Böylece 

kelimenin kökenini bildiğimizde yeni üretilen kelimeleri okumak ve anlamak kolaylaĢır. 

Buradaki amacımız sizlere Arapçayı öğretmek değil, sadece Osmanlıca kelimeleri daha iyi 

kavramanızı sağlamaktır. 

           Kitabımızın bu bölümüne kadar Matbu ve Rik‟a yazı çeĢitlerini gördük ve öğrendik. 

Bu bölümde Osmanlı‟nın özellikle Klasik Döneminde, Mühimme Defterlerinde ve Berat gibi 

resmi yazılarda kullandığı ve tamamen Müslüman Türklerin oluĢturduğu Divani Yazı 

çeĢidini, örnekleriyle birlikte göreceğiz. Bu yazının Celi Divani ve Divani kırması gibi çeĢitleri 

vardır 

         ġimdi gelin Divani yazıyı, Rik‟a ile karĢılaĢtırarak hep beraber yakından inceleyelim. 

 

 ا ب پ ت ث ج چ ح خ د ذ

 ا ب ج ت ث ج ذ ح خ ز ش
 

 

 ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع غ

 ض ظ غ س ش ظ ؼ ط ػ ؿ ك

 ف ق ك گ ل م ن و ه لا ی

 ف ق ك گ ل م ن ٍ ُ لا ی
١ ٠ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ٠١ 
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 Arapçada bütün kelimeleri ve fiilleri فعل (yapmak) mastarıyla göstereceğiz. 

         لفافِ   <=فقل   

 فقل فافل فقل فافل فقل فافل

 وتة واتة ؽلن ؽالن فول فاهل
Âmil  Zâlim  Kâtib  

 علة عالة فلن فالن ضىط ضاوط
ġâkir  Âlim  Tâlib  

طآه ضْس ضاّس ذلك ذالك طاه   
Hâlık  ġâhid  Âmir  

 فطف فاضف خْل خاّل فثس فاتس
Âbid  Câhil  Ârif  

 ًؾط ًاؽط لتل لاتل ذثط ذاتط
Hâbir  Kâtil  Nâzır  

 

 Ġsm-i Fâil‟in üç Ģekilde cem‟i جمظ (Çoğulu) olur. Bunlardan biri veya bir kaçı meĢhur 

olabilir. 

 فلوا ضْسا اهطا خُْلا

 وفطُ فولِ علثِ خْلِ

لخُّْا  وفاض لتال وتاب 

 

Yirmi Altıncı Ders 

Ġsm-i Fâil 

Yapan KiĢi 
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 Ġsm-i Mef‟ûl‟ün iki Ģekilde cem‟i جمظ  (Çoğulu) olur. Bunlardan biri veya ikisi meĢhur 

olabilir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yirmi Yedinci Ders 

         لهفقَ   <=فقل   

لهفقَ لهفقَ فقل  لهفقَ فقل   فقل 

لهقوَ مهؾلَ فول   وتة هىتَب ؽلن 
Ma‟mûl  Mazlûm  Mektûb  

مهقلَ ذلك هرلَق  علة هغلَب فلن 
Mahlûk  Malûm  Matlûb  

لهمتَ لهدَْ لتل   اهط هاهَض خْل 
Maktûl  Mechûl  Memûr  

 فطف هقطٍف لقي هلقَى هٌـ هوٌَؿ
Memnû‟  Mel‟ûn  Ma‟rûf  

 هقوَلات هقلَهات هدَْلات هىتَتات

 هؾالین معاریف هغالیة هىاتیة

Ġsm-i Mef’ûl 

ّط ًِ ٍاض فالوسُ ایمشفطك   

آًداق ایمش لفلن تط لیل ٍ لا  

Yapılan 
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 Bütün üç harfli kökleri,  Ġf‟al babına sokamayacağımız gibi; Bütün bablarda, 

kelimelerin Fa‟il ve mef‟ulleri olmayabilir veya Osmanlı Türkçesinde 

kullanılmayabilir. 

 

 

 

 

 

Yirmi Sekizinci Ders 

         لافقاِ   <=فقل   

لاِفقا لافقاِ فقل  لافقاِ فقل   فقل 

لازذا فلن افلام وطم اوطام  زذل 
Ġkrâm  Ġ‟lâm  Ġdhâl  

لتغاا ضضس اضضاز اجاذط تغل   خرج 
ĠrĢâd  Ġbtâl  Ġhrâc  

 فغط افغاض لطض الطاض سٌس اسٌاز
Ġsnâd  Ġkrâr  Ġftâr  

    فقالاتاِ  <=خوـ     هُفقَل  <=  لهفقَ   فقِلهُ  <=فافل 

ثطده هسطف هسلن هفطط هرثط  هٌىط 
muhbir müfrit müslim müsrif mücbir münkir 

مهىط ازذالات اذثاضات  هثثت هٌىط هطاز 
ihbarât idhalât mükrem murad münker müsbet 

Ġf’âl Bâbı 

یگی  ایستد لتعزى اٍ لیوتساض ًقوتلطُ هاللطُ تس اٍت اٍ هٌقن ِ حمیمی

.اٍذ ضیسض تطی شوط تطی ضىط تطی فىطزض ایسهفیأت   

 

GeçiĢli Fiil 
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Yirmi Dokuzuncu Ders 

         تفقیل   <=فقل   

 فقل تفقیل فقل تفقیل فقل تفقیل

یبتىص ٍحس تَحیس  فلن تقلین وصب 
Tevhîd  Tekzîb  Ta‟lîm  

یستسض فطف تقطیف  ضىل تطىیل زضس 
Ta‟rîf  Tedrîs  TeĢkîl  

 سلن تسلین تطن تثطیه لسن تمسین
Taksîm  Tebrîk  Teslîm  

  تفقیلات<  =خوـ     هُفقَل<  =  لهفقَ   هُفقِّل  <=فافل 

 هقلن هسضس هدسز هفسط هَحس هرطب
Muharrib Muvahhid Müfessir Müceddid Müderris Mu‟allim 

مهمس هطفِ هىطض  هسلن همطض هطوة 
Mükerrer Müreffeh Mukaddem Mürekkeb Mukarrer Müsellem 

یساترتس تىلیفات ترطیثات تمػیطات تقلیوات تطىیلات  
TeĢkilat Ta‟limat Taksirat Tahribat Teklifat Tedrisat 

Tef’îl Bâbı 

GeçiĢli Fiil 

.سقازتی زذی فثازتسُ ٍ اللِْ فسىط اٍلومسى گچطآحطت گثی زًیا   
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 Bu Bâbın mefulü çok az gelir. 

 

 

 

 

 

 

Otuzuncu Ders 

         هُفافلِ   <=فقل   

هفافلِ  فقل هفافلِ فقل هفافلِ  فقل 

للَ هماٍلِ حىن هحاووِ  حطب هحاضتِ 
Muhâkeme  Mukâvele  Muhârebe  

 شوط هصاوطُ سثك هساتمِ حفؼ هحافؾِ
Muhâfaza  Müsâbaka  Müzâkere  

خقةاهط  ذلف هرالفة ًسة هٌاسثة ضخـ 
Mürâca‟at  Münâsebet  Muhâlefet  

هُفافلات<  =خوـ    هُفافَل <=  لهفقَ  هُفافِل <=فافل   

 هطاّس هراتط هحافؼ هٌاسة هْاخط هلاین
Mülâyim Muhâcir Münâsib Muhâfız Muhâbir MüĢâhid 

 هحاعة هطاّس هحاتطات هماٍلات هقاًٍات همایسات
Mukâyesât Mu‟âvenât Mukâvelât Muhâberât MüĢâhed Muhâtab 

Mufâ’ale  Bâbı 

یلِ تط ضاحتله  وفثازته ؽاّطی تط آغیطلغی ٍاضزض فمظ هقٌاسٌسُ ا

.یسلوعاٍ حفیفله ٍاضزض وِ تقطیف   

 

ĠĢdeĢlik Fiili 
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 Bu Bâbın mefulü ve cem‟i yoktur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otuz Birinci Ders 

         لاًِفقِا   <=فقل   

لاًِفقِا لاًِفقِا فقل  لاًِفقِا   فقل   فقل 

 للة اًملاب وطف اًىطاف فلك اًفلاق
Ġnfilâk  ĠnkiĢâf  Ġnkılâb  

ماًفْا ماًمسا وسف اًىساف فْن   لسن 
Ġnfihâm  Ġnkisâf  Ġnkısâm  

   هٌُفقِل <=فافل 

فهٌحط هٌحلّ هٌرسف  هٌىسط هٌحػط هٌدوس 
Münhasif Münhall Münharif Müncemid Münhasır Münkesir 

Ġnfi’âl  Bâbı 

 تط فمطُ

تطىطی سثة . ایمش ایدرّن آضاض ّن ضىط  ایتمشیي ذَاخِ تط گَى هطوثٌی ضایـ لدًػطا

غایة  برابرتي زُ  ماگط تَلًَایس. ایدییورمیغوِ ضىط لنمداٍظضًسُ تَ. غَضهطلط

.زیوص ماٍلَضز  

DönüĢlülük Fiili 
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 Bu babın düzensiz kalıptaki fiillerinden bazıları Ģunlardır. 

 

 

Otuz Ġkinci Ders 

         لاِفتقِا   <=فقل   

لاِفتقِا لاِفتقِا فقل  لاِفتقِا   فقل   فقل 

ماًتؾا ضطن اضتطان  فرط افتراض ًؾن 
ĠĢtirâk  Ġntizâm  Ġftihâr  

ماحتطا  خوـ اختواؿ خْس اختْاز حطن 
ĠhtiĢâm  Ġctihâd  Ġctimâ‟  

لاحتوا فطؼ افتطاؼ ضخـ اضتداؿ  حول 
Ġrticâ‟  Ġ‟tirâz  Ġhtimâl  

 ٍحس اتحاز ٍفك اتفاق فطی افتطا
Ġftirâ  Ġttifâk  Ġttihâd  

 ضطب اضسضاب زفَی ازفا ظٍج اظزٍاج
Ġzdivâc  Ġddiâ‟  Izdrâb  

   هُفتقَل <=هفقَل      هُفتقِل <=فافل 

 هدتْس هتفه هطتْي هطتعق هدتوـ هٌتمل
Müntakil Müctemi‟ Mürtezık Mürtehin Müttefik Müctehid 

مهحتط هحتول هٌترة  هٌتؾن هطتطن هحتطن 
Müntahab Muhtemel Muhterem MuhteĢem MüĢterek Muntazam 

Ġfti’âl  Bâbı 

DönüĢlülük Fiili 



OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

114 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otuz Üçüncü Ders 

         تفقُل   <=فقل   

 فقل تفقُل فقل تفقُل فقل تفقُل

 ضىط تطىط خسن تدسن حول تحول
Tahammül  Tecessüm  TeĢekkür  

 غطف تػطف ٍخِ تَخِ ٍلس تَلس
Tevellüd  Teveccüh  Tasarruf  

 تسن تثسن ضزّ تطزز ستط تستّط
Tesettür  Tereddüd  Tebessüm  

هتفقَل <=  لهفقَ    هتفقِل <=فافل   

 هتطىط هترػع هتفىط هتَول هتػَف هتقسز
Müteaddid Mutasavvıf Mütevekkil Mütefekkir Mutahassıs MüteĢekkir 

 هتػطف هتَخِ هتَلس هتَول هتقػة هتػَض
Mutasavver Mutaassıb Mütevekkil Mütevellid Müteveccih Mutasarrıf 

DönüĢlülük Fiili 

Tefe’ül  Bâbı 

یچٌسُ هقتثط تط ًسٌِ یَق زٍلت وثیاذلك   

 اٍلویِ زٍلت خْاًسُ تط ًفس غحت وثی
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 Bu Bâbın mefulü ve cem‟i yoktur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Otuz Dördüncü Ders 

         تفافُل   <=فقل   

 فقل تفافُل فقل تفافُل فقل تفافُل

 ٍتط تَاتط ٍضـ تَاضـ سسف تسازف
Tesadüf  Tevazu‟  Tevatür  

     هتفافِل <=فافل 

یهتواز هتطاتِ هتساًس متزاید  هتداسط هتَاضـ 
Mütezâyid Mütesânid MüteĢâbih Mütemâdî Mütevâzi‟ Mütecâsir 

ĠĢteĢlik Fiili 

Tefâ’ül  Bâbı 

 بُ دي گچر يا ٌُ

 تَ زُ گچط یا َّ

ر  ی ا  هو
چ 
گ

 بو د ه 
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  Bu babın fail ve mefullerinin yazılıĢı aynı olup cümle içerisindeki anlamına göre 

okunur. 

 

 

  

 

Otuz BeĢinci Ders 

         لاستفقا   <=فقل   

لاستفقا لاستفقا فقل  لاستفقا  فقل   فقل 

لاستملا ماسترسا هله استولان للل  مذس   
Ġstiklâl  Ġstimlâk  Ġstihdâm  

لاستمثا  لطض استمطاض غفط استغفاض لثل 
Ġstikbâl  Ġstiğfâr  Ġstikrâr  

هستفقل <=  لهفقَ    هستفقل  <=فافل   

تمینهس هستاللّ  هستقدل هستحػل هستقفی هستططن 
Müstakill Müstakim MüsteĢrik Müsta‟fi Müstahsil Müste‟cil 

 هستقدل هستمثل هستسٌا هستْدي هستحكّ هستطاض
MüsteĢar Müstehakk Müstehcen Müstesna Müstakbel Müsta‟cel 

Ġstif’âl  Bâbı 

GeçiĢli Fiili 

  ا ه ا ا حمن ا ا حممبسم
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 Arapça Ġsimler üç halde bulunur. Müfret(Tekil), tesniye(Ġkili çoğul) ve cem‟(Çoğul). 

 Tesniye Arapçaya özgü bir çoğuldur. 

 Arapçada isimlerde Cem‟ ise düzenli (cem‟i Salim) ve düzensiz (Cem‟i Mükesser) 

olmak üzere ikiye ayrılır. 

 Arapçada isimler erkek (müzekker) ve diĢi (müennes) olmak üzere ikiye ayrılır. Bu 

yüzden cem‟i salim de müzekker ve müennes olarak ikiye ayrılır. 

 

  

 زٍلت هولىت عطف تحط تط

 زٍلتیي هولىتیي عطفیي تحطیي تطیي
Berreyn Bahreyn Tarafeyn Memleketeyn Devleteyn 

 

 

 

 

 

 

 هسلوِ هقلوِ عالثِ غافلِ فاضفِ

 هسلوات هقلوات عالثات غافلات فاضفات
Ârifât Gâfilât Tâlibât Muallimât Müslimât 

 

 

Otuz Altıncı Ders 

 هسلن هقلن عالة غافل فاضف

 هسلویي هقلویي عالثیي غافلیي فاضفیي
Ârifîn Gâfilîn Tâlibîn Muallimîn Müslimîn 

 هسلوَى هقلوَى عالثَى غافلَى فاضفَى
Ârifûn Gâfilûn Tâlibûn Muallimûn Müslimûn 

Arapça Ġsimlerin Çoğul Yapılması 

1. Tesniye(Ġkili Çoğul) 

2. Cem’i Müzekkeri Salim (Düzenli Erkek Çoğul) 

3. Cem’i Müennesi Salim (Düzenli DiĢi Çoğul) 
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Efâl Vezni 

 اٍضاق اٍلاف اًْاض الطاى احثاب
Ahbâb Akrân Enhâr Evkâf Evrâk 

 اضواى اهلان افىاض اضظاق اسثاب
Esbâb Erzâk Efkâr Emlâk Erkân 

 

 

 

باالط اضمیا اغفیا  اٍلیا انبیا 
Asfiyâ EĢkiyâ Akribâ Enbiyâ Evliyâ 

 

 

 

 

 

مفلَ اهَض تیَت حطٍف لثَض  
Kubûr Hurûf Buyût Umûr Ulûm 

لًمَ  للَب فتَح هلَن غیَف 
Nukûl Suyûf Mülûk Futûh Kulûb 

 

 

 

 

 

 فاغی لاضی ٍالی غاظی زاّی

 فػات لضات ٍلات غعات زّات
Duhât Guzât Vulât Kuzât Usât 

لافقا        Efâl Vezni 

      Ef’ilâ  Vezni لافقا  

      Fu’ât Vezni فقات 

      Fu’ûl  Vezni َلفق  

وطیٌه لافٌِ تالیلوع ایشدرسی  یینهآ  
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 خثل تلس فثس زاض ضخل

لضخا لخثا تلاز فثاز زیاض   
Ricâl Diyâr Ġbâd Bilâd Cibâl 

 ظهاى هىاى لساى لثاس سلاح

 اظهٌِ اهىٌِ السٌِ الثسِ اسلحِ
Esliha Elbise Elsine Emkine Ezmine 

 ٍؽیفِ ًتیدِ ضسالِ فمیسُ ٍاسغِ

 ٍؽائف ًتائح ضسائل فمائس ٍسائظ
Vesâit Akâid Resâil Netâic Vezâif 

 ساحل لافسُ خَّط حازسِ عائفِ

 سَاحل لَافس خَاّط حَازس عَائف
Tavâif Havâdis Cevâhir Kavâid Sevâhil 

   Fi’âl  Vezni لفقا  

   Ef’ile  Vezni ِافقل 

   Fe’âil  Vezni فقائل 

   Fevâ’il  Vezni فَافل 
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 لاًَى تاضید ذالاى ذاتَى زیَاى

 لَاًیي تَاضید ذَالیي ذَاتیي زٍاٍیي
Devâvîn Havâtîn Havâkîn Tevârîh Kavânîn 

 زفتط فسىط خَّط فٌػط تطخوِ

خناتط  زفاتط فساوط خَاّط فٌاغط 
Terâcim Anâsır Cevâhir Asâkir Defâtir 

 خوَْض سلغاى لٌسیل لطتاى ضیغاى

 خواّیط سلاعیي لٌازیل لطاتیي ضیاعیي
ġeyâtîn Karâbîn Kanâdîl Selâtîn Cemâhîr 

 تػَیط توثال تطویة تىلیف تمطیط

یطرتما  تَاغیط تواثیل تطاویة تىالیف 
Tekârîr Tekâlîf Terâkîb Temâsîl Tevâsîr 

   Fe’âlil  Vezni فقالل 

   Fe’âlîl  Vezni فقالیل 

   Tefâ’îl Vezni تفافیل 

   Fevâ’îl  Vezni 

 

 فَافیل
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 خولِ اهتّ زٍلت ظهطُ تحفِ

لزٍ ظهط تحف  خول اهن 
Tuhaf Zümer Düvel Ümem Cümel 

ٌِسفِ لضسَ وتاب غحیفِ عطیك   

 ضسل وتة غحف عطق سفي
Sufun Turuk Suhuf Kütüb Rüsul 

 ًدن ًفس ضْط لساى تحط

 اًدن اًفس اضْط السي اتحط
Ebhür Elsün EĢhür Enfüs Encüm 

   Fu’ul  Vezni فقل 

   Ef’ül  Vezni افقل 

   Fu’al  Vezni فقل 
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 Arapça isimler belirli ve belirsiz olarak ikiye ayrılır. Kelimeyi belirli kılan ek ise (ال) 

(Harf-i Tarif) takısıdır. Bu Ġngilizcedeki (The), Almancadaki (Das), Fransızcadaki (La) 

takısı gibidir.   

 Arapça harfler 14 ġemsi ve 14 Kameri olmak üzere toplam 28 harftir.  

 Ġki kelimelik tamlamalarda Harfi Tarif ikinci kelimenin baĢında gelir ve birinci kelime 

ile birleĢmez. 

 Tamlamaların okunuĢu ikinci kelimenin baĢındaki (Harfi Tariften sonra) ilk harfe göre 

okunur.  

 

 

 

 Birinci kelimenin son harfi ötre, ikinci kelimenin ilk harfi (Harfi tarif okunmadan) 

Ģeddeli ve üstün okunur. 

Arapça Şemsi Harfler 

ى   لت   ث   ز   ش   ض   ظ   س   ش   ظ   ؼ   ط   ػ     
 

 ًَضُ الطَوس
Nûrüş’şems 

 زاضالسقسُ تاج التَاضید
Tâcüt‟tevârîh Dârüs‟saade 

 لغـ الغطیك ذیط الٌاس
Hayrün‟nâs Katut‟tarîk 

السیي مفلَ  فثس الله 
Ulûmud‟dîn Abdul‟lah 

 زاض التقلین هاض الصوط
Mârüz‟zikr Dârüt‟talîm 

 

 

Otuz Yedinci Ders 

Arapça Ġsim Tamlamaları 

ġemsi Tamlamalar 
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 Birinci kelimenin son harfi ötre, ikinci kelime Harfi tarif ile birlikte Ģeddesiz okunur. 

Arapça Kameri Harfler 

ٍ   ُ   ی   م  كا   ب   ج   ح   خ   ؿ   ك   ف   ق     
 

الموط ًَضُ  
Nûrül’kamer 

لتیت الوا مضید الاسلا   
Beytül‟mâl ġeyhül‟islâm 

 غعات الوسلویي زاض الفٌَى
Dârül‟fünûn Guzâtül‟müslimîn 

لضتیـ الاٍ ذاضق القازُ  
Hârkul‟âde Rebîül‟evvel 

ایعزاض الثس سالف الثیاى  
Sâlifül‟beyân Dârül‟bedâyi 

 

 Birinci kelime zaman veya mekân zarflarından biri ise ilk kelime ötre değil üstün 

okunur. 

الٌاستیي  تیي الولل  
Beynel‟milel Beynen‟nâs 

متقس الیَ لثل التاضید  
Kablet‟târîh Badel‟yevm 

القازُ فَق تحت الثحط  
Tahtel‟bahr Fevkel‟âde 

 حسة المسض هي الثاب
Minel‟bâb Hasbel‟kader 

  

 

Kameri Tamlamalar 
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 Birinci kelime ( ب ) harfi ise (Bi)  Ģeklinde, (فی  ) eki ise (Fi) Ģeklinde okunur. 

 تالىلیِ تالاذطُ
Bil‟ahire Bil‟külliye 

 تالقىس تالصات
Biz‟zât Bil‟akis 

 فی القػل لی الحمیمِ
Fil‟hakika Fil‟asıl 

  

 Üç kelimelik tamlamalarda ikinci kelimenin sonu mutlak esre ile okunur. 

الحطهیي الططفیي مذاز فی ًفس الاهط  
Fî nefsil‟emir Hâdimül‟harameynil‟Ģerefeyn 

 فلی عطیك الاًحػاض الی آذط القوط
Ġlâ ahiril‟ömür Alâ tarîkil‟inhisâr 

نطاى الغات التَزی وتاب هػالح الوسلویي  
Kitâbü mesâlihil‟müslimîn Dîvânül‟lugâtit‟türk 

 

 

 Arapça fiilerin cereyan ettikleri yerleri bildiren kelimelere ism-i mekan denir. 

 Ġsm-i mekan ikisi kıyasi ve ikisi semavi olmak üzere toplam dört vezindir. 

 Ġsm-i mekan (Mefâ‟il) ( مفاعل) vezni ile çoğalır. 

 

 

 

 هىتة هسىي هقثس هرطج هٌثـ
Menba‟ Mahrec Ma‟bed Mesken Mekteb 

لهٌع هَضـ هسدس هطخـ  هدلس 
Merci‟ Mescid Mevzi‟ Menzil Meclis 

 

Otuz Sekizinci Ders 

Ġsm-i Mekan 

Mef’al  ve Mef’il Vezni 
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 هغثقِ هحىوِ هسضسِ هولىة
Memleket Medrese Mahkeme Matba‟a 

 هٌعلة هسیطُ هْلىِ هقطفة
Ma‟rifet Mehlike Mesîre Menzilet 

 

 

 

 

 

 

 Arapça kelimeler (Mif‟al)( مفعل), (Mif‟âl)(مفعال) ve (Mif‟ale) ( مفعله ) vezinleri ile ism-i alet 

olurlar. 

 Ġsm-i alet (Mefâ‟il) ( مفاعل) vezni ile çoğalırlar. 

 

 هىاتة هدالس هطاوع هحاون
Mehâkim Merâkiz Mecâlis Mekâtib 

لهٌاظ هطاتة هقاضف  هواله 
Ma‟ârif Merâtib Menâzil Memâlik 

 

Otuz Dokuzuncu Ders 

 لغـ همغـ غفط هغفط سوـ هسوـ
Misma‟  Miğfer  Mıkta‟  

ناهسَ لیس همیاس فطج هقطاج  ٍسه 
Mi‟râc  Mikyâs  Misvâk  

 هلح هولحِ ضوـ هطوقِ ضطب هططتِ
MiĢrebe  MiĢme‟a  Mimliha  

Mef’ale ve Mef’ile Vezni 

Mefâ’il Vezni 

Ġsm-i Alet 
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 Arapça kelimelerde ism-i mensub bir ismin bir yere, bir kiĢiye, bir mesleğe aitliğini 

ifade eder. 

 Ġsm-i mensub kelimenin sununa ( ی ) eki getirilerek yapılır. 

 

 

 

 Türkçe kelimelerin baĢına çok, pek, fazla gibi zarflar getirilerek yapılan isimlerdir. 

 Arapça kelimelerde ism-i mübalağa dört vezinde oluĢturulur. Bunlar (Fa‟âl) ( فعّال ), 

(Fa‟âle) ( فعّاله  ), (Fa‟ûl) ( فعول  ), (Mif‟âl) (  مفعال ) vezinleridir. 

 Bunların dıĢında da mübalağa bildiren isimler vardır. 

 

 

 

Kırkıncı Ders 

 هػطی فطتی فلوی هلی هىی فىطی
Fîkrî Mekkî Millî Ġlmî Arabî Mısrî 

 تَضسَی هسًی فلَی هقٌَی زًیَی سواٍی
Semavî Dünyevî Ma‟nevî Alevî-Ulvî Medenî Bursevî 

 

Kırk Birinci Ders 

 سیاح ضظاق فیاش لْاض فلاهِ فْاهِ
Fehhâme Allâme Kahhâr AyyâĢ Rezzâk Seyyâh 

مهٌقا مهمسا هقواض   خسَض غفَض ضىَض 
Min‟âm Mi‟mâr Mikdâm ġekûr Gafûr Cesûr 

ملیَ ضحوي هسىیي یقغس   فلین ضحین 
Miskîn Rahmân Kayyûm Sıddîk Rahîm Alîm 

Ġsm-i Mensub 

Ġsm-i Mübalağa 
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 Arapça kelimeleri (Ef‟al) ( افعل ) veznine sokularak yapılan mukayese ve üstünlük 

gösteren kelimelerdir.  

 Türkçede sıfatların baĢına daha,en,çok,en çok gibi zarflar getirilerek yapılır. 

 Ġsm-i Tafdil Efa‟îl vezni ile çoğalır. 

 

 

 

 

 Bazı Arapça kelimelerde yer alan Elif-i Maksure ( ی  ) ve Elif-i Memdude ( أ  ) harfin 

normal okunuĢunun dıĢındadır. Örneğin; 

 فسی هَسی هػغفی یحیی زفَی هقٌی
Ma‟nâ Da‟vâ Yahyâ Mustafâ Musâ Ġ‟sâ 

 فتَی ضَضی وثطی فلی الی الػی
Aksâ Ġlâ „Alâ Kübrâ ġurâ Fetvâ 

 خفأ سفأ اهطأ تٌأ ثٌأ تمأ
Bekâ Senâ Binâ Ümerâ Sefâ Cefâ 

 

Kırk Ġkinci Ders 

مالع موطا  وثطا اغغط اسفل   افؾن 
Elzem Ekrem Esfel Asgar Ekber A‟zam 

وولا احسي اًسض تلِا احوك   افضل 
Ender Ahsen Ekmel Ahmak Ebleh Efdal 

مالاظ مواضا  واتطا اغاغط اسافل   افاؽن 
Elâzim Ekârim Esâfil Esâgir Ekâbir E‟âzim 

واهلا احاسي اًازض تالِا احاهك   افاضل 
Enâdir Ehâsin Ekâmil Ehâmık Ebâlih Efâdıl 

 

Kırk Üçüncü Ders 

Ġsm-i Tafdil 

Bazı Arapça Kelimelerin OkunuĢu 
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٠ ٢ ٣ ٤ ٥ ٦ ٧ ٨ ٩ ٠١ 

 ٍاحس اثٌیي ثلاثِ اضتقِ ذوسِ ستِ سثقِ ثواًیِ تسقِ فططُ
AĢere Tis‟a Semâniye Seb‟a Sitte Hamse Erba‟ Selâse Ġsneyn Vahid 

          
٠٠ ٠٢ ٠٣ ٠٤ ٠٥ ٠٦ ٠٧ ٠٨ ٠٩ ٠٢ 

 احس فطط اثٌا فطط ثلاثِ فطط اضتقِ فطط ذوسِ فطط ستِ فطط سثقِ فطط ثواًیِ فطط تسقِ فطط فططیي
IĢrîn 

Tis‟a 
AĢere 

Semâniye 
AĢere 

Seb‟a 
AĢere 

Sitte 
AĢere 

Hamse 
AĢere 

Erba‟ 
AĢere 

Selâse 
AĢere 

Ġsna 
AĢere 

Ehad 
AĢere 

          

٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢ ٠٢٢ 

 فططُ فططیي ثلاثیي اضتقیي ذوسیي ستّیي سثقیي ثواًیي تسقیي هائِ
Mi‟e Tis‟în Semânîn Seb‟în Sittîn Hamsîn Erba‟în Selâsîn IĢrîn AĢere 

 

 ٠٠٢٠ ذوسِ ٍ هائتیي ٍ الف 1205

ٍ الف ائِثلاثِ هاضتقِ ٍ  1304  ٠٠٢٠ 

 ٠٠٠٠ تسقِ فططٍ هائِ ٍ الف 1119

 

EYYAM مایا  

 الاحس الاثٌیي الثلاثِ الاضتقِ الرویس الدوقِ السثت
Es’sebt El’cum’a El’hamîs El’erbia’ Es’sülâse El’isneyn El’ehad 

 

ŞÜHUR ضَْض 

الآذطُ خوازی لضتیـ الاٍ ضتیـ الآذط خوازی الاٍلی  مهحط غفط   

 م ظ ضا ض خا ج
Cümadel’âhire Cümâdel’ûlâ Rebîül’ahir Rebîül’evvel Safer Muharrem 

المقسُ یش شی الحدِّ لاضَّ   ضخة ضقثاى ضهضاى 
 ب ش ى ل شا ش

Zil’hicce Zil’ka’de Şevvâl Ramazân Şa’bân Receb 

 

 

Kırk  Dördüncü Ders 

Arapça Sayılar & Günler & Aylar 
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    Mali Takvim;  Miladi 1840 - Hicri 1256 yılına kadar Hz. Muhammed'in Mekke'den 

Medine'ye hicretini baĢlangıç kabul eden ve ayın dünya çevresinde dolanımını esas alan 

354.367 günlük Kameri Takvim sistemi üzerine, Miladi 1840 - Hicri 1256 yılından itibaren de 

dünyanın güneĢ etrafında dolanımını esas alan 365.2422 günlük ġemsi Takvim sistemi üzerine 

kurulmuĢ karma bir takvim sistemidir. 

 

 

* 1677 yılında BaĢ Defterdar Hasan PaĢa'nın (vefatı 1684) teklifi üzerine 33 senede 1 sene 

atlanmak suretiyle Kameri Takvim ile ġemsi Takvim arasındaki farkı dikkate alarak, mali 

kayıtların buna göre düzeltilmesini istenmiĢtir.  

 

* 1333 Rumi yılı teknik sebeple 1 Mart'tan baĢlamakla beraber 10 ay devam ederek, 31 

Kanunievvel (Aralık) 1333 (miladi 1917) günü sona ermiĢ ve 1 Kânunusani (Ocak) 1334 =1 

Kânunusani (Ocak) 1918 olarak baĢlatılmıĢtır. 1840 yılından beri Jülyen usulüne göre yürüyen 

mali ve resmi muamelattaki tarihi kayıtlar, 1918 tarihinden itibaren Gregoryen usulüne göre 

devam ettirilmiĢ ve yılbaĢı 1 Ocak tarihine alınmıĢtır. 1334 Rumi (1918 Miladi) yılından 

itibaren, Mali ve Miladi takvimlerdeki ay ve gün farkı kalmamıĢ aynı olmuĢtur. Artık sadece 

sene farkı vardır (584 yıl).  

 

* 10 Ocak 1945 tarih ve 4696 sayılı Kanunla da teĢrinievvel, teĢrinisani, kânunuevvel ve 

kânunusani aylarının adları ekim, kasım, aralık ve ocak olarak değiĢtirilmiĢtir.  

Rumi Aylar 

1. Ay 2. Ay 3. Ay 4. Ay 5. Ay 6. Ay 

Mart Nisan Mayıs Haziran Temmuz 
 

Ağustos 
 

7. Ay 8. Ay 9. Ay 10. Ay 11. Ay 12. Ay 

Eylül 
TeĢrin-i 
Evvel* 

TeĢrin-i Sani* 
Kanun-ı 
Evvel* 

Kanun-ı Sani* 
 

ġubat 
 

 

*       

 

Kırk BeĢinci Ders 

Mali Takvimin Tarihi GeliĢimi 
 

Mali Takvim ve Rumi Aylar 
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RUMĠ YILIN MĠLADĠ YILA ÇEVRĠLMESĠ  

 

1 Kânunusani (Ocak) 1334 = 1 Kânunusani (Ocak) 1918 olarak yılbaĢı eĢitlenmiĢtir. Bu tarihten 

önceki tarihlerin hesaplanmasında yılbaĢına dikkat edilmesi gerekmektedir. Rumi Takvim'de 

yılbaĢı mart ayıdır. Miladi Takvim'de ise yılbaĢı ocak ayıdır. Hesap yapılırken, Rumi 

Takvim'de mart ayı 1.ay, ocak ayı 11.ay ve Ģubat ayı da 12. ay olarak hesaplanır.  

 

a) Rumi 1 Mart 1256 - 15 ġubat 1332 (Miladi 13 Mart 1840 - 28 ġubat 1917) tarihleri arasındaki 

tarih dönüĢümleri için;  

 

***   Rumi tarih eğer ocak veya Ģubat aylarında bir tarih ise, yıl kısmına 585 rakamı (diğer aylar 

için 584 rakamı) eklenir. Ay kısmına da 13 rakamı eklenir ve Miladi tarih bulunur.  

 

b) Rumi 1 Mart 1333 - 31 Kanunievvel 1341 (Miladi 1 Mart 1917 - 31 Aralık 1925) tarihleri 

arasındaki tarih dönüĢümleri için;  

 

***   Miladi yıldan 584 rakamı çıkarılırsa Rumi tarih bulunur. Ay ve gün farkı yoktur, isimleri 

aynıdır. 

 

 

 

 

 

HĠCRĠ YILIN MĠLADĠ YILA ÇEVRĠLMESĠ 

 

Hicri yılı 33'e bölünüz. 1420 : 33 = 43.03 (=43) (A sayısı)  

A sayısını hicri yıldan çıkarınız. 1420 - 43 = 1377 (B sayısı)  

B sayısını 622 ile toplayınız. 1377 + 622 = 1999  

 

 

Kırk Altıncı Ders 

Rumi ve Hicri Yılların Miladi Yıla Çevrilmesi 

1 MART 1333 ÖNCESİ 

584 + 13 GÜN 

1 MART 1333 SONRASI 

584 EKLENECEK 
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METĠN ÇALIġMALARI 

 

İSM-İ FÂİL ÖRNEKLERİ 

 فاتس هاّط فاخل ؽاّط فاخع ّاله

      

 فازل فاضل تایـ غافل حاهس واهل
      

 فاسق ذاتط غاحة ضافـ لاتل ضاهل
      

 

İSM-İ MEF’ÛL ÖRNEKLERİ 

 هغفَض هطظٍق هحثَب هطغَل هصوَض هَلَف
      

مهحىَ حهىطٍ هَضَؿ هطَْض  مهٌؾَ هغطٍض   
      

مهطحَ همطٍى هحدَب هططٍؿ همثَل  همثَؼ 
      

 

İF’ÂL BABI ÖRNEKLERİ 

خلالا حاغلا اضغال ازضان اهىاى اشفاى   
      

ماتْا افغاض ازهاى اذلال تطاظا  مالْا   
      

خوالا احساى اغطاض اذثاض  اًفاش اسىاى 
      

 

 

 

Birinci Metin 
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TEF’ÎL BABI ÖRNEKLERİ 

 تقثیط تقلیك تفػیل تمسیط تقویط تْدیط
      

 تقدیل تقطیف تحلیل تػسیك تحمیك تقدیم
      

 تفضیل تلغیف تحػیل تحىین تمَین ترویي
      

 

MUFÂ’ALE BABI ÖRNEKLERİ 

 هقازلِ هقاّسُ هضاضتِ هراتطُ هحافؾِ هرالفت
      

 هحاسثِ هقایٌِ هحاضطُ هحاووِ هلاحؾِ هٌاسثت
      

 هٌاظفِ هواخسُ هٌالطِ هدازلِ هثاضطت هثاضوِ
      

 

İNFİ’ÂL BABI ÖRNEKLERİ 

 اًثْاض اًثسات اًسفاؿ اًفداض اًفساز اًفلاق
      

 اًغثاق اًقىاس اًملاب اًىساف اًططاق اًقعال
      

ثاقاًغ اًىطاف ماًْسا   اًفطاق اًصّال اًقىاس 
      

 

 

 

Ġkinci Metin 
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Osmânlı Mütenâsib Kuvve-i bahriyemizi TeĢekkül 

 
 

  
Sâirede Bulunanlar Muhâfaza Osmâniye 

    
EdilmiĢ EtmiĢ Derece-i kemâle Posta 

    
GurûĢ Bin yüz yedi Sene El-yevm 

    
Vel’ekarim Hazretlerine PâdiĢah Hümâyûnumu 

 
 

 
 

Müdürünü Memûrlarından Efendi Ârif Efendi 

  

 

Üçüncü Metin 
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Olunması Olundu Olan Olanları 

  
  

Ġskelelerin Sancağı Oldur ki Olunub 

  
  

Husûs El-beyânın Tahrîr Donanma 

   
 

Ġle Fevk’el-âde Tâbi’ Gönderüb 

    
Ġstanbul Ġzmir Ġbrâz Arz-ı hal 

 
 

  
Ana Sûretiyle Havâle-nâme Ġngiltere 

  

 

Dördüncü Metin 
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Ġstanbul kadısına ve defterdar K
asım

 B
eğe ve m

i’m
ara hüküm

 ki: 
H

aliya sen ki defterdarsın m
ektub gönderüb bundan akdem

 cam
i’-i Ģerif 

 

 

R
um

 B
eğler beğine hüküm

 ki:  
B

undan akdem
 sana nice defa ahkam

-ı Ģerife gönderilüb m
ünasib olan m

ahalde cem
iyet 

üzere olasın deyü em
rim

 olm
ağın ol em

r-i hüm
ayunum

 m
ukarrer olub buyurdum

 ki: 

 

 

 

BeĢinci Metin 
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Altıncı Metin 

Sultan Selim
 H

azretlerine hüküm
 ki: 

B
undan akdem

 sana hükm
ü hüm

ayunum
 irsal olunub öte canibde bir sahih haber m

a’lum
 

olunca m
ahruse-i am

ire 
 

 

Siverek beğine hüküm
 ki: 

Siverek kadısı m
ektub gönderüb Siverekde vakı’ olan ekrad (K

ürd) taifesi benim
 hatunum

 
veya kızım

 falan nam
 na m

ahrem
 ile  kelim

at eyledi deyü ol kim
esneyi hilaf-ı Ģer’-i Ģerif katl 

edüb harm
lerin ve dam

ların ihrak edüb 

 

T
rabzon beğine hüküm

 ki: 
H

aliya oğlum
 B

ayezid isyan üzere olub asker cem
’ edüb bundan akdem

 oğlum
 selim

 tale 
bekahu üzerine varub 
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هائِ ٍالفِ ثواى ٍ ٌتحطیطا فی اٍائل ضْط ضهضاى س  
TAHRÎREN FÎ EVÂĠLĠ ġEHRĠ RAMAZÂN SENE SEMÂNE VE MĠE VE ELF  - 1108 (NĠSAN 1697) 

 

 

هائِ ٍالفٍ  فططِ ٌس شی الحدِّ سظتحطیطا فی اٍا  
TAHRÎREN FÎ EVASITI ZĠLHĠCCE SENE AġERE VE MĠE VE ELF – 1110 (HAZĠRAN 1699) 

 

 

هائِ ٍالفٍ  فطط احسی ٌِس ضتیـ الاذطُ  
REBĠÜLAHĠR(E) SENE ĠHDA AġERE VE MĠE VE ELF – 1111 (EKĠM 1699) 

 

 

Yedinci Metin 
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هائِ ٍالفٍ  تسـِ ٌس المقسُ یشتحطیطا فی اٍائل   
TAHRÎREN FÎ EVÂĠLĠ ZĠLKADE SENE TĠS’A VE MĠE VE ELF  - 1109 (MAYIS 1698) 

 

 

هائِ ٍالفٍ  فططِ ٌس لضتیـ الاٍ سظتحطیطا فی اٍا  
TAHRÎREN FÎ EVASITI REBĠÜLÛLÂ SENE AġERE VE MĠE VE ELF – 1110 (EYLÜL 1698) 

 

 

هائِ ٍالفٍ  فطط احسی ٌِس خوازی الاٍلی  
CÜMADEL ULA  SENE ĠHDA AġERE VE MĠE VE ELF – 1111 (KASIM 1699) 

 

 

Sekizinci Metin 
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 د

 ػ

 س

 ژ

FARSÇA KELĠMELERĠN 

OKUNUġU 
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IV. BÖLÜM 
FARSÇA KELĠMELERĠN OKUNUġU 

 

      Farsça dil özellikleri bakımından Türkçeye yakınlık arz eder. Fars dili sondan eklemeli 

bir dildir. Cümleler ise baĢta özne, sonda yüklem Ģeklindedir. Yüklemler Ģahıs ekleri ve zaman 

eklerini taĢırlar. 

           Bütün bu özellikleriyle beraber güçlü bir edebiyat diline sahip olan Farsçayı 

Osmanlılar kullanmıĢ ve edebi eserlerinde yer vermiĢtir. Hatta Selçuklular zamanında 

tamamıyla Farsça eserlerin yazıldığı görülmüĢtür (Mesnevi gb.). 

           Kitabımızın bu bölümünde Osmanlıcada kullanılmıĢ olan Farsça ekleri ve kelimelerin 

yazılıĢını göreceğiz. Ayrıca Ġran kökenli olan Hatt-ı Ta‟lik yazısını inceleyeceğiz. Tevkî 

hattının 14. asırda Ġran‟da kazandığı değiĢiklikle ortaya çıkmıĢ olan bu yazı daha çok resmi 

yazıĢmalarda kullanılmıĢtır.  

       Ta‟lik “asma, asılma” anlamına gelmektedir. Bu adı almasının sebebi harflerin birbirine 

asılmıĢ gibi bir manzara arz etmesinden ileri gelmektedir. Ta‟lik yazı her Ģeyden önce harf 

Ģekillerinin oranlığı ve çizgilerinin musikisi ile dikkati çeker.  

       Ta‟lik yazıda üslup vardır. Ġran Ta‟lik üslubu ve Osmanlı Ta‟lik üslubu. Anadolu‟da 

hattatlar 14. yüzyıla kadar Ġran üslubunun etkisinde kaldı. Fakat Türk hattatları bu yazıda 

kendi görüĢ ve sanat anlayıĢlarını uygulamıĢlardır. Yesârî‟nin öncülüğü ve oğlu Yesârî-zade 

Mustafa Ġzzet‟in gayreti ile yeni bir üslup meydana geldi. HaĢmetli sülüsün yanında ince, 

kavisli, narin yapısı ve harekesiz yazılıĢıyla hoĢ ve Ģiir gibi görünüĢe sahip olan bu ta‟lik 

hattının hurde(küçük) ve hafi(ince) denilen Ģekli edebi eserlerde ve divanlarda kullanılmıĢ, 

fetvahanenin de resmi yazısı olmuĢtur. 

       Ta‟lik yazının en önemli özelliklerinden biri, eğri çizgilerdir. Yer yer incelip kalınlaĢan 

harfler ve bağlantıları, canlılık, akıcılık verir. Her türlü hareke ve tezyinat külfetinden 

kurtulmuĢ, sade, çıplak, incelerek eğilen çizgiler, asılıp duran son derece ölçülü çanaklar, 

uzayıp giden keĢideler (çekiliĢler) melekleĢmiĢ, zengin doğu kültürünün ve ruhunun ortaya 

çıkıĢı olarak görünürler. Ta‟lik hattında elif ve lamlar soldan sağa doğru meyletmiĢ; vav, fe, 

kaf, mim gibi harflerin gözleri kapanarak küçülmüĢtür. Be, sin, fe, kaf gibi harflerin kolları 

uzayıp gitmiĢ, harfler asılıp kalmıĢtır. 

       Kalınlığı sülüs kadar olan bu yazıyı rivayete göre Hoca Ebul Al , Pehlevi ve Kufi 

yazılarını birleĢtirmek suretiyle icat etmiĢtir. 
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ط 
ۻ
روػ خ

ۻ
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ع
ۼ
ت  

 

 ا ب ج ت ث ج ذ ح خ ز ش

 ا ب ة ت ث ج ح خ د ذ ذ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ض ظ غ س ش ظ ؼ ط ػ ؿ ك

 ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع غ

 ف ق ك گ ل م ى ٍ ُ لا ی

 ػ ؼ ؽ ؾ ؿ ـ ف و ُ لا ی

 ۺ ۰ ۲ ۳ ۴ ۵ ۶ ۷ ۸ ۹ ۺ۰

 لیفه  س ولحق و لی نعتU جناب  

 

   هان 

 

ّا  

 

ت
م
   س ب  

 

ز
م
ا همز ا فند

 

ی ا د ش  
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 Farsçada en sık kullanılan ön eklere burada yer vereceğiz. 

 Farsça olumsuzluk ekleri olan (  بی) ve (    ا
 

 .ekleri, kelimelere ön ek olarak gelir (ی

 Arapçada buna benzer olumsuzluk bildiren(  ی لا) eki vardır. 

 هد ه بیکاس  بی ود   بی پرو ا  بی نمک بی حساب  
ب ی

 بی بی خبر 

Bi hesab Bi nemek Bi perva Bi sud Bi kar Bi hude Bi haber  

 

 

ا د ا  

 

ا محرم ی

 

ا مقبول ی

 

ا مساعد ی

 

ا چیز ی

 

ا چاس  ی

 

ا  ا  شنا ی

 

ا  ی

 

 ی

Na dan Na mahrem Na makbul Na müsaid Na çiz Na çar Na aĢina  

  ی لاپرو ا  ی لاتهلکه

 

  ی لامهلت ی لامعذس ب

 

 جرب

 

 ی لا ی لا فاصله ی لاقید ی لا ا

Bila tehlike Bila perva Bila mazeret Bila mühlet Bila ücret Bila kayd Bila fasıla  

 

 Farsça (üzere) anlamı taĢıyan (    ب ر ) eki kelimelerin önüne gelir. 

 Arapçada buna benzer (  علی) eki vardır. 

ر موج ب  
ب 
ر و جه 

ب 
ر ی ا د  

ب 
ر کمال 

ب 
ز ا س  

ق
ر 
ب 
ر خوس د ا س  

ب 
  

 

ر د و ش
ب 
ر   

ب 
 

Ber mucib Ber vech Ber bad Ber kemal Ber karar Ber hurdar Ber duĢ  

س  

 

کث
 علی ا لاجمال عل ا لخصوص علی ا لا

طلاق
لع
 علی ا 

ج له علی ا لعاد ه
لع

ا لدو ا م علی علی ا   علی 

Alel‟ekser Alel‟husus Alel‟icmal Alel‟itlak Alel‟ade Alel‟acele Aled‟devam  

 

 Farsça (den) (dan) anlamı taĢıyan (    
 

ا س ) eki kelimelerin önüne gelir. 

 Arapçada buna benzer (  من) eki vardır. 

 

 

 جا 

 

 نو ا س

 

 قدیم ا س

 

ر  ا س
ب 
 

 

 د ل ا س

 

 قضا ا س

 

 جمله ا س

 

   ا س

 

 ا س

Ez can Ez nev Ez kadim Ez ber Ez dil Ez kaza Ez cümle  

ق من طرف ا ه ا من غیر حد  من ا لاو ل

 

س
لع

  من ا 

 

 من من بعد من جمله من ا لا   

Minel 
„evvel 

Min gayri 
hadden 

Min 
tarafi‟llah 

Minel‟aĢk Minel‟an Min cümle Min ba‟d  

 

 

 

Kırk Yedinci Ders 

Farsça Ön Ekler 
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 Mekan bildiren ekler ise Ģunlardır. 

  

  د س پی

 

  د س حال د س کناس  د س عهده د س کمین د س میا 

 

 د س   د س ا   

Der pey Der miyan Der kemin Der uhde Der kenar Der hal Der an Ġçinde 

س ی همسال هم فکر
ه

 

 مش
ه

  همزمین همشیره 

 

جنس هم هما   هم 

Hem fikir Hem sal Hem Ģehri Hem Ģire Hem zemin Hem an Hem cins Ayniyet 

 

Kırk Sekizinci Ders 

ر   پیغامبر
ب 
ر  س نج 

ب 
ر   س هبر سفر

ب 
ر   ی ا س 

ب 
ا مه 

 

ر   د لبر ی
ب 
 

Peygam-ber Renc-ber Sefer-ber Reh-ber Bar-ber Name-ber Dil-ber Ber 

ا هوا س   ا ستوا س   خاس و ا س  سزا و ا س  ا  و ا س ه و ا س   ی ک و ا س  

 

 و ا س  ا میدو ا س  ش

Yek-var Avare-var Seza-var Har-var Üstü-var ġah-var Ümid-var Var 

 س 
ت گث

 

ش

 س  
گث

 

 ش
ي

 س  ا  بگیر ی ا س گیر کفگیر 
گث

 

ی
 س   هان

فگث
 گیر طر

ġeb-gir PiĢ-gir Kef-gir Bar-gir Ab-gir Cihan-gir Taraf-gir Gîr 

 مند بهرمند د ا نشمند د س د مند ا س جمند غیرتمند گله مند حاجتمند

Hacet-mend Gile-mend Gayret-mend Ercü-mend Derd-mend DaniĢ-mend Behre-mend Mend 

ا هانه

 

 ا نه مغرو س ا نه د و ستانه معصومانه مرد ا نه مستانه ی د س ا نه ش

ġah-ane Peder-ane Mest-ane Merd-ane Ma‟sum-ane Dost-ane Mağrur-ane Ane 

ا هکاس  

 

ت
گ
کا س   صنعتکاس  بسته کاس   جفاکاس  فدا کاس   

 

د مت

 

 کاس  حیله کاس  خ

Günah-kar Feda-kar Cefa-kar Beste-kar San‟at-kar Hıdmet-kar Hile-kar Kâr 

 ا س  

 

 ا س   خرس

 

 ا س  نیزا س  شوس ه س

 

 ا س  لاله س

 

س

 

ث

 

ش
ک

 ا س  گلزا س  

 

س

 

مث
چ 

 ا س  

 

 س

Har-zar ġüre-zar Ney-zar Lale-zar KiĢt-zar Gül-zar Çemen-zar Zar 

 

 

  کوهستا 

 

  بوستا 

 

  شبستا 

 

 مستا 

 

  س

 

  قبر ستا 

 

  گلستا 

 

ا  

 

ت
س
 م
ج
ع

  

 

 ا ستا 

Kuh-istan Bu-istan ġeb-istan Zem-istan Kabr-istan Gül-istan Acem-istan Ġstan 

گا ه د س گاه د ستگاه گذس گاه عباد تگاه ا قامتگاه

 

س

 

ي
ز ا س گاه د ا 

ق
 گاه 

Ġkamet-gah Ġbadet-gah Güzer-gah Dest-gah Der-gah DaniĢ-gah Karar-gah Gah 

Farsça Son Ekler 
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 Farsça kelimelerde bazen "hı" harfinden sonra gelen "vav" harfleri yazıldığı halde 

okunmazlar (Vav-ı ma'dule) 

 س  
ه
  خوا ب  غفلت خوا هش خوا 

 

  مولدخوا  

 

 خوا جه خیرخوا ه د عاخوا  

Haher HahiĢ Hab-ı gaflet Mevlid-han Dua-han Hayır-hah Hace 

 

 

 

 Farsça isimlerde tıpkı Arapçada olduğu gibi Erkek ve DiĢilik özelliği yoktur. Bu 

yönüyle Arapçaya nazaran Farsça kelimelerin çoğul yapılması daha kolaydır. 

 Yalnız Farsça kelimelerde, canlı ve cansız nesnelerin çoğul yapılması sırasında kelime 

sonuna getirilen ekler farklılık arz eder. 

 Canlı  varlıkların çoğulunda kelimenin sonuna ان veya  گان eki , cansız varlıkların çoğul 

yapılmasında ise kelime sonlarına  ها  eki getirilir. 

 

 

  بندگا 

 

ا ها ا  هوا  

 

 ش

 

   

 

  خوا چ هگا  

 

  مرد ا  

 

 ا  

Bendegan Ahuan ġahan Hacegan Merdan An 

ا سمه ها

 

ج ه ها ماه ها تکمه ها ی

 

ع
 ها ا  سیابها ی ا 

Tasmeha Tükmeha Mahha Bahçeha Asiyabha Ha 

 

 

 

 

 

 

 

Kırk Dokuzuncu Ders 

 

Ellinci Ders 

Farsça Ġsimlerin Çoğul Yapılması 

Farsça Ġsimlerin Çoğul Yapılması 
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 Farsça Ġsim tamlamarı ana esaslarıyla üç bölümde incelenir. Sırasıyla : 

a. Ġzafet kesresi ile 

b. Ġzafet ye‟si ile 

c. Kesik izafet ile tamlamadır. 

 Eğer tamlama birden fazla kelimeden oluĢuyorsa buna Zincirleme Tamlama denir. 

 Üçlü tamlamalarda bazen son iki kelime kesik tamlama olabilir. 

 Üçlü tamlamaların birçoğunda son iki tamlamanın Arapça kurallara göre yapılandığını 

görürüz. 

 Üçlü tamlamaların bazılarında son iki tamlamanın arasını “ve” bağlacı girer.  

 حرب  

 

 علیه میدا  

 

ت
ل
 د و 

Meydan-ı harb Devlet-i Aliyye 

 

 

  خط همایو 

 

ت
ل
 ا موس  د و 

Hatt-ı hümayun Umur-ı devlet 

 

 

 همایو 

 

 عساکر ا شلامیه د یوا  

Divan-ı hümayun Asakir-i Ġslamiye 

ا ش

 

 سرد ا س   ا کرم قلوب  ی

Kulûb-ı nas Serdar-ı ekrem 

 

 

 

Elli Birinci Ders 

  د س ی ا ی سیاه

 

 ا و س د و ی همایو 

Derya-yı siyah Ordu-yı hümayun 

ا م ا مرا ی مملکت

 

 س ا ی عط

 

 و س

Umera-yı memleket Vüzera-yı izam 

 

 

 سر عسکر د س  سعاد ب

Der-saadet Ser-asker 

 میر ا لای عالم پناه

Alem-penah Mir-alay 

Farsça Ġsim Tamlamaları 
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  سی چهل پنجاه

 

سب
 د ه ی ی 

Pencah(elli) Çihil(kırk) Si(otuz) Bist(yirmi) Deh (on) 

 شصت هفتاد  هشتاد   نود  صد

Sad(yüz) Neved(doksan) HeĢtad(seksen) Heftad(yetmiĢ) ġast(atmıĢ) 

صد 

 

س

 

ش

صد   چهاس صد ی ا نصد 
شی 

 د و یست 

ġeĢsad(altıyüz) Pansad(beĢyüz) Çeharsad(dörtyüz) Sisad(üçyüz) Düvist(ikiyüz) 

 ا س  

 

 س
ه
 ا س  د و  

 

 س
ه
صد  

ه

 

ن
صد   

 

ی

 

ش
ه 

صد  

 

ه فت
 

Du hezar(ikibin) Hezar(bin) Nühsad(dokuzyüz) HeĢtsad(sekizyüz) Heftsad(yediyüz) 

 

 مصر

 

 ت
ب
 علیه و ا لی و لا

 

ت
ل
ما لک د و 

م
 

Vali-yi vilayet-i Mısır Memalik-i devlet-i aliye 

 یر د و س  ا ندیش

 

 عساکر ظفر س هبر و س

Vezir-i dur-endiĢ Asakir-i zafer-rehber 

 ا  مکتوب  مرغوب  ا لاسلوب  

 

ت
ل
  ا لدو ا ملید و 

Mektub-ı mergubu‟l üslub Devlet-i ile‟d devam 

 

 

ت
ل
 شمشیر غزا  و  هاند  د شمن د ین و  د و 

DüĢman-ı din ü devlet ġemĢir-i gaza ve cihad 

 

Elli Ġkinci Ders 

 ی ک د و  سه چهاس  پنج

Penc (beĢ) Çehar (dört) Se (üç) Dü (iki) Yek (bir) 

  نه د ه

 

ب

 

س
ه 
 شش هفت 

Deh (on) Neh (dokuz) HeĢt (sekiz) Heft (yedi) ġeĢ (altı) 

 د ه

 

ر

 

ب
 د ه سیزد ه چهاس د ه ی ا 

 

 د ه د و ا س

 

 ی ا س

Panzdeh (onbeĢ) Çehardeh (ondört) Sizdeh (onüç) Devazdeh (oniki) Yazdeh (onbir) 

 

 

سب
 د ه ی ی 

 

 د ه نوا س

 

 س
ه
د ه 

 

ت
ه ف

 د ه 

 

ا س

 

 ش

Bist (yirmi) Nevazdeh (ondokuz) Hejdeh (onsekiz) Heftdeh (onyedi) ġazdeh (onaltı) 

Farsça Sayılar & Günler & Aylar 
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RUZHA 
 ها

 

 س و س

 یکشنبه د و شنبه سه شنبه چهاس  شنبه پنج شنبه جمعه شنبه

Şenbe Cuma Pencşenbe Çeharşenbe Seşenbe Düşenbe Yekşenbe 

 

MAHHA 
 ماه ها

  خرد ا د   تیر مرد ا د   شهریوس  
 ه
ب ی
 ا و س د 

 

 س

 

ب ز و س د ین 
ف
 

6. Şehriver 5. Mordad 4. Tir 3. Hordad 2. Urdibihişt 1. Ferverdin 

 س   د ی بهمن ا سپند

 

  ا  د

 

 مهر ا  ی ا  

12. İspend 11. Behmen 10. Dey 9. Azer 8. Aban 7. Mihr 
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METĠN ÇALIġMALARI 

 

 
 

 

 

 ا  ه من ا لموب

ر  کتخدا سی
 ت ل
چ
ق

 

ش

 قا

ک

 

 حاجی ا مین ا غای

 مالیه مخدو می 

 

 حمند 

 

سّ
مث 
م

 

 مرحوم حاجی ی ا قی ا فندینک

 

 

د  

 

تّ
م
 ا 

 

 و جه سی صالحاب

 

 س

ه
ّ
 مرحومه حیجه خیری 

 
Ah mine’el mevt 

KaĢıkcılar kethüdası 

Hacı Emin Ağa’nın 

Mahdumu maliye mümeyyizlerinden 

Merhum Hacı Baki Efendi’nin 

Zevcesi salihat-ı ümmetden 

Merhume Hadice Hayriyye 

 

 

Birinci Metin 
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 ا  ه من ا لموب

 مگاه

 

د م س س

 

 ت
ب
ر ی ا 
ل

 

ی
مد ه ی ا لقا

 

ش

  ی ا 

 

ر
شک
 

 

 ا و  

عه

 

ر ی ا و لدی ماي
ل

 

 ت
ھی

م

ک سعی  

 

 خائنای

ود ا سنه قوشدم بو د می ا  شهید  ی ا  ا نتقام   

مد ه ا س یشد

 

ش

ی حیاته خاتمهیکرمی ی ا   

 س جام

 

ر د  
ل

 

ی
ر مله مسلما

ل

 

ش
ز د ا 
ق
 

 

 ضابطا 

ا  ته

 

ش

 

ي
 ا د ه حسن 

 

ا  س

 

ر فاتحا توفیق ی ا ش
ب 

 

٣١١١ 

 سنه
 

 
Ah min’el mevt 

On sekiz yaĢımda Balkanları ettim rezm-gâh 

Hainanın sa’i mühinleri oldu mani’a 

Ya Ģehid ya intikam sevdasına koĢdum bu dem 

Yirmi bir yaĢımda eriĢdi hayata hatime 

Zabitan kardaĢlarımla Müslimanlardan ricam 

Tevfik PaĢa Zade Hasan NeĢet’e bir Fatiha 

1333 

Sene 

 

 

 

Ġkinci Metin 



OSMANLICA METİNLERİ OKUMAYA GİRİŞ 
 

      T Ü D Ġ A D    

2010 

150 

 

 

ا  خ لال ا لدین س و مے

 

 محمد مولای

 

 ی ا  حضرب

کد ا س   مولویخانه سی
ش
 ا 

ا د تلو

 

 نشینی س ش

 

 پوشب

ا فندی ا حمد عاس ف  

ر ینک 
ل

 

ی
سیکریمه حضر  

 ا فندینک

 

 و  حافظ سلیما 

ھا  

ل

 حلیله سی مرحومه و  مغفوس 

  خانمک

 

ز
م
 س 
ه
جه  
ل
 شریفه صا

 ا لفاتحه

 

و  
چ 
 
ن

 س و ح شریفی ا 

صفر   ٣ ٥فی    

١٢٨٤ 

 سنه
 

Ya Hazreti Muhammed Mevlana Celaleddini Rumi 

Üsküdar mevlevihanesi 

Post-niĢini reĢadetlü 

Ahmed Arif Efendi 

Hazretlerinin kerimesi 

Ve Hafız Süleyman Efendi’nin 

Halilesi merhume ve mağfurun leha 

ġerife Saliha Hürmüz Hanım 

Ruh-ı Ģerifi içün El-Fatiha 

Fi 15 Safer 

1284 

Sene 

 

 

Üçüncü Metin 
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 هو ا لباقے

 شیخ ا لاشلام ا سبق

 ا د ه عاس ف ا فندے

 

 عرب  س

ل مکرملری
ج 

 

ن

 مرحومک 

ئيس ا لعلما شا بقا صدس  س   

 س و م ا یلی مرحوم و  مغفوس  

 محمد سعدا ه ا ا فندے

 

 ا لحاح

 ا لفاتحه

 

و  
چ 
 
جی

 س و 

١٢٥٩ 

 سنه
 

 
Hüvel’bâki 

ġeyhül’islam-ı esbak 

Arab Zade Arif Efendi 

Merhumun necl-i mükerremleri 

Reis’ül-ulema sabıkan sadr-ı 

Rumeli merhum ve mağfur 

El-Hac Muhammed Sa’dullah Efendi 

Ruhiçün El-Fatiha 

1259 

Sene 

 

 

 

Dördüncü Metin 
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 د ا س ا لعرفا 

ر ینک
ل

 

ی
 خامس حضر

 

ا د  خا 

 

مدّ  س ش
ج
م

 

 

 سلطا 

 

 ما 

 

 س

 

 خاقا 

ر نده ا د س نه و ا لیسی حاجی عاد ل ی ک ا فندی
ل

 

ت

 

شلطی

 د و س  جلیل 

د س 

 

ش
م

 

لی

ا  ا و 

 

ش

 

ي
د ا  د و  مجدد ا 

 

ه حمینه علاو ه
ّ
ر ینک مآثر خیری 

ل

 

ی
 حضر

٣١١١ 

 سنه
 
 

Dar’ül-irfan 
Hakan-ı zaman sultan Muhammed ReĢad Han Hamis hazretlerinin 

Devr-i celil-i saltanatlarında Edirne valisi Hacı Adil Beğ Efendi 
Hazretlerinin measir-i hayriyyelerine ilaveten ve müceddeden inĢa olunmuĢdur 

1332 
sene 

 

 

 

BeĢinci  Metin 
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١٣٢٩ 

ک

 

 ا شبو چشمه ی

 

ک عینی ا و لا 

 

 ا  ب  حیای

ه

 

ت
ق
ز 
ف
شه 
 م
کی
ج د ی و ا س مدی 

ک

 ا عصاس  

 ا یلدی ا حیا مجددّ ا  

 

ت

 

ب
 بولدی ا ما

ه

 

ت
ق
ا نه ی ا س 

 

ج
کل
 طوغریسی 

 

 و یرد ی حیاب

 
1329 

Ab-ı hayatın aynı olan iĢbu çeĢmenin 
Asar geçdi varmadı kimse farkına 

Buldu emanet eyledi ihya müceddeden 
Verdi hayat doğrusu Gülhane Parkına 

 
 

 

 

 

  

 

Altıncı  Metin 
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 و  من ا لماء کل شی حے

 صدس ا عظم ا سبق

 

ا ب

 

ت
س
چ
ل

 و ا 

 

 صاجب  ا لخیرا ب

ا  ه ا

 

 س ض

 

و  
چ 
 
جی

ا  س و 

 

 ی ا ش

 

 مرحوم و  مغفوس له سیاو ش

 ا لفاتحه

٣١٣٣ 

Ve min’el mâi külli Ģey’in hay* 
Sahibü’l-hayrat ve’l-hasenat sadrazam-ı esbak 

Merhum mağfurleh SiyavüĢ PaĢa ruhiçün rıza’lillah 
El-Fatiha 

1011 
*Diri olan her Ģey sudandır. 

 

 

 

 

Yedinci  Metin 
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ا ها 

 

 ا و له ش

 

ما   قبلۀ حاجاب

 

ن
 س ه د ا 
ه
  د 

 مصطفی

 

ت لد ی نو بنیاد  سلطا 
ق
 ا و طه سن 

 

 عرص

 

Kıble-i hacat ola Ģahan-ı dehre daima 
Arz odasın kıldı nev-bünyad Sultan Mustafa 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Sekizinci Metin 
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 ؾ

 ح

 ض

 ا

 

L U G Â T Ç E 
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 ا
 Su : (F) آب

 Hayat suyu : (F) آب حيات

 Su biriken yer, havuz : (F) آةگیر

 A) : Nihayet, son olarak آخر

 Su değirmeni : (F) آس یاب

 Gök, sema : (F) آسمان

 Serseri, iĢsiz, aylak : (F) آواره

 Ses, seda : (F) آواز

لىاوآ  A) : Halk 

 Ceylan, karaca : (F) آوو

 KaĢ : (F) اةرو

لهبا  (A) : Aptal 

رازةا  (A) : Meydana çıkarma, gösterme 

--Bir olma, birleĢme, aynı fi : (A) اتحاد
kirde olma 

ذاتخا  (A) : Kabul etme 

 Giyecek Ģeyler : (A) اجواب

 ,Toplanma, bir araya gelme : (A) اجتماع
toplantı 

 Yakma, yakılma : (A) احراق

-PadiĢaha ait hüküm ve emir : (A) احكام سسیفو
ler 

 Diriltme, canlandırma : (A) احيا

-Edebli, terbiyeli, terbiye al : (A) ادیب
mıĢ, edebiyatçı 

 Hak kazanmıĢ olanlar, hak : (A) قاقخثس  ا بابار
sahipleri 

 Ġtibarlı, Ģerefli, muhterem : (F) ارجمهذ
 

-Bir Ģeyi birisi için yaptı de : (A) اس هاد
me, iftira etme 

-Doğru yolu gösterme, uyar : (A) ارشاد
ma 

-Bu arada, baĢlıca, özellik : (F-A) ازجمله
le 

 Evlenme : (A) ازدواج

 Eskiden beri : (F-A) ازقذیم

لاز   (A) : BaĢlangıcı olmayan 

 Yeniden : (F) ازنو

-Öncekinden daha önceki, da : (A) اس ةق
ha eski 

عاذثاس    (A) : Yalvararak isteme, dilekçe 

لالقثاس    (A) : Kendi baĢına olma, kimseye 
bağımlı olmama 

داهث اس   (A) : Dayanma, güvenme 

 Sağlam, kuvvetli, dayanıklı : (F) اس ثوار

فلاس  (A) : En sefil, en aĢağı 

عارشا  (A) : Yazılı haber verme 

غراص  (A) : En küçük 

-Ġyi bir hale koyma, iyileĢtir : (A) اصلاح
me, düzeltme 

لالخضما  (A) : Yok olma 

 Asırlar, yüzyıllar : (A) اظصار

 AَĢırı, aĢırı gitme, ileri gitme : (A) افراط

 Ġlk, önce, önceki, daha önceki: (A) اقذم

 ,Birine zorla iĢ yaptırma : (A) اکراه
tiksinme 

 Bugün, Ģu anda, hala, Ģimdi : (A) الیوم

 Emanet edilmiĢ iĢler : (A) وعو دو م ورما

-Bir Ģeyi, bir Ģeyi baĢkası yap : (A) انحصار
mamak üzere bir kiĢiye, bi müesse-
seye verme 

 

L Û G Â T Ç E 
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 Vücut, boy bos : (F) انذام

 Fehmedilme, anlaĢılma : (A) انفىام

 ,Taksim etme, parçalanma : (A) انقسام
ayrılma, bölünme 

 GüneĢ tutulması : (A) انکساف

 Açılma, meydana çıkma : (A) انکشاف

خراوا  (A) : Son günler, Ayın 20-30.  
günleri 

سطاوا  (A) : Orta günler, Ayın 10-20.  
günleri 

  .Ġlk günler, Ayın 1-10 : (A) اوائل
günleri 

 ب
 Sonra, sonradan : (A) با الاخره

 Kendi kendisi : (A) با الذات

 Aksine, tam tersi : (A) با العکس

 Büsbütün, bütün bütün : (A) لکلیوبا 

 Ġstanbul’da Osmanlı zamanında لىاع باب
sadrazamlık ile iç ve dıĢ iĢleri ba-
kanlığının bulunduğu bina 

 ġeyh’ül-Ġslam kapısı : (A) یوثف  باب

 ,Yük, Tanrı, yağdıran, saçan : (F) بار
döken 

 Yük taĢıyan (hamal) : (F) بارةر

 Yük tutan (eĢek,at) : (F) بارگیر

لابا  (F) : Yüksek, yukarı (rütbe) 

 EĢi ve benzeri olmayan güzel: (A) بذایظ

 Mesut olan : (F) ةرخوردار

 Gereğince : (F) ةرموجب

 Olduğu gibi olarak : (F) ةروجو

 Sonra : (A) بعذه

 Ġstisnasız : (A) اهث ث اس   لاب

تولاب  (A) : Aptallık 

 Kul, köle : (F) بهذه

يادبه   (F) : Temel, esas, bina, yapı 

 Hisseli : (F) بهرمهذ

 BoĢ, faydasız, neticesiz : (F) بی سود

 ĠĢsiz, bekar : (F) بیكار

ارقذةيم  (F-A) : Kıymetsiz, önemsiz 

 Ara, aralık, arasında : (A) بين

 F) : Tuzsuz, tatsız بی نمک

 F) : BoĢuna, boĢ yere ةیهذه

 پ
 Parça, para: (F) پاره

 General : (F) پاشا

 Rütbe, derece : (F) پایو

 Sığınma, sığınılacak yer : (F) پهاه

 Tapan : (F) ڀرست

سپ  (F) : Ġmdi, öyle ise 

 Posta oturan tekke Ģeyhi : (F) پوست نشين

 Ġz, iĢaret, arka, ard : (F) پیی

 YaĢlı, ihtiyar : (F) پیر

 Haber getiren : (F) پیغامبر

 ت
 Tasma, kayıĢ halka : (F)  تاسمو

 ,Bir Ģeyi etraflıca tekik etme : (A) ظتتث 
mahiyetini anlamaya çalıĢma, bir 
Ģey hakkında geniĢ bilgi edinme 

 Alt, aĢağı : (A) تتح

 Yazı ile, yazmak suretiyle : (A) ا  رير تح

 Vilayetlerde bulunan resmi : (A) یلماق تارير تح
iĢlemler kalemi 

 Hediye, armağan : (A) تخفو

هرکرت  (A) : Hükümetten alınan izin ka-
ğıdı 

ظيف ر ث  (A) : Yükselme, yükseltme, rütbe 
verme, rütbe alma 

یينز ث  (A) : Süslendirme 

بیرثک  
(A) : Yalanlama, yalan olduğunu 
söyleme 
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 Düğme : (F) ثکوو

قیم ع ت   (A) : Asma, asılma, askıda bırak-
ma, geciktirme 

 Doğma, doğum : (A) تولد

 ث
 Hareketsiz, kımıldamayan : (A) ثابت

 Ġkinci : (A) ثانیا  

-Yerinde durma, kımıldama : (A) جةات
ma, kararından vazgeçmeme 

 Baha, kıymet : (A) ثمن

 Meyve, mahsül, netice : (A) ثمر

 Övme, övüĢ : (A) جها

 ج
 F) : Sevgili, gönül verilmiĢ جانان

بناج  (A) : Taraf, cihet, yan 

 Dağlar : (A) جتال

ابر ج  (A) : Zorla 

ویحر ج  (A) : Yara 

للاج  (A) : Büyüklük, kızgınlık 

 Cihanı zapteden : (F) جهانگیر

 Elmaslı, bir tür kılıç : (A-F) جووردار

 چ
 Dört taraf, dünya : (F) چارگاه

 ,F) : Dört dost (Hz. Ebubekir چاريار
Ömer, Osman ve Ali) 

 Tekerlek, felek, gök : (F) چرخ

 Göz : (F) چشم

 O kadar : (F) چهذان

 Ne : (F) چو

 Yüz, surat : (F) چىره

 ح

تحاجا  (A) : Ġstekler, dilekler 

بحاج  (A) : Vezir, amir, kapıcı, perde 

 Ġhtiyaç sahibi : (A-F) حاجتمهذ

الیاح  (A) : ġimdiki zamanda, Ģimdiki 
halde 

زاحج  A) : Arap yarım adasında Mekke 
ve Medine’nin bulunduğu yer 

ذح  (A) : Sınır, derece, değer 

 Kaderden : (A) حسب القذر

 Zevce, nikahlı kadın : (A) حمیله

 Hoca, efendi, müderris : (F) حواجو

-Diri, canlı, Allah’ın isimle : (A) حی
rinden biri 

رذيح   (A) : Aslan, Hz. Ali, cesur, yiğit 

 خ
 Son, nihayet : (A) داتمو

 Hizmet eden : (A) دادم

 EĢek yükü : (F) داروار

 BeĢinci : (A) دامس

ذا د  F) : Tanrı 

 F) : Tabii güzellik بذلبی  ذاد

 Dikenlik, çalılık : (F) خرزار

 Yazı, satır, yol : (A) خط

تباخط  (A) : Hutbe irad etme iĢi 

 PadiĢah fermanı : (A) خط ومایون

فلاد  (A) : KarĢı, zıt 

وفیم د   (A) : Birinin yerine geçen kimse 

 Hoca, profesör, efendi : (F) خواجو

 BaĢında geniĢ tepesi olan : (T) خوطوزل
(kuĢ) 

 Hıyanet eden, nankörlük : (A) دائن
eden 
 

 د
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 Bilgili, medrese öğrencisi : (F) دانشمهذ

 Kapı : (F) در

 Ardı sıra : (F) درپیی

 Dert sahibi : (F) دردمهذ

 Saadet kapısı, Ġstanbul : (F-A) در سعادت

 Üstüne alma, yüklenme : (F-A) درظىذه

 Pusuda bekleyen : (F) درکهين

 Kenara yazılmıĢ olan yazı : (F) درکهار

 Ortada arada : (F) درميان

رادز د  (F) : Kale muhafızı 

 El : (F) دست

 Demet, tutam, on adet : (F) دس ثو

 Gönül, yürek, kalp : (F) دل

 Gönül çalan (güzel) : (F) دلبر

رود  (A) : Dünya, alem, cihan, devir, 
zaman 

 PadiĢah huzuru, meclisi : (A-F) دیوان ومایون

 ذ
کراذ  (A) : Zikreden, Allah’ı çokça zik-

reden 

تاذ  (A) : Sahip, malik (kadın) 

تا  اذ  (A) : Aslında, asıl olarak, esasen 

تیاذ  (A) : KiĢiye ait, kiĢiye özel 

 Kovma : (A) بذ

هرذ  (A) : Pek ufak parça 

ءكاذ  (A) : Zihin keskinliği, zeka 

لیلذ  (A) : Hor, hakir, alçak, aĢağı 

تواذ  (A) : KiĢiler, Ģahıslar, kimseler 

یذ  A) : Sahip anlamına gelen Arapça 
ön ek 

تايح  یذ  A) : Hayat sahibi, canlı 
 
 

 ر

یار   (A) : Rey, fikir, oy 

الجر   (A) : Erkekler, belli bir makama 
sahip kimseler 

 SavaĢ meydanı : (F) رزمگاه

-ġeyhler ve çelebiler hakkın : (A) رشادتمو
da kullanılan lakap 

ةر رنج  (F) : Ağrı ve sıkıntı çeken, ırgat, 
iĢçi 

صذر   (A) : Gözetleme, bekleme 

يظف ر   (A) : Yüksek, yüce 

قيف ر   (A) : ArkadaĢ, yoldaĢ 

 Yol, usul, meslek : (F) ره

 Yol gösterici, klavuz : (F) روبر

 ز
 Evlat, oğul : (F) زاده

 Çok olsun, artsın anlamında : (A) زاده
bir dua sözü 

رزا  (F) : Ağlayan, inleyen 

 Sofu, zühd sahibi : (A) زاوذ

ئلزا  (A) : Sona eren, devamlı olmayan 

 Dil, lisan : (F) نباز

 Altın, sarı : (F) رز 

 KıĢ mevsimi : (F) زمس ثان

نز   (F) : Kadın 

لواز   (A) : Yerinden ayrılma, gitme, 
sona erme, öğle vakti 

 ژ
 Gece yağan ince nem : (F) ژاله

 Saçma,  boĢ söz : (F) ژاژ

 Derin : (F) ژرف

 Eski, yırtık, yamalı hırka : (F) ژنذه

-KarıĢık, taranmamıĢ, birbiri : (F) ژولیذه
ne dolanmıĢ 

 Kızgın, kükremiĢ : (F) ژيان

 Göl, havuz : (F) ژير
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 Yağmur damlası : (F) ژیق

 س
 Evvelce, bundan önce : (A) سابقا

 Yıl, sene : (F) سال

فسال  (A) : Geçen, geçmiĢ 

ئرسا  (A) : Seyreden, hareket eden, di-
ğer, baĢka, gayri 

 BaĢ, kafa, baĢkan : (F) سر

ذحسر   (F-A) : Hudut, sınır 

 Ordu Kumandanı : (F-A) سر ظسکر

 Münasip, uygun, yaraĢır : (F) سزاوار

 ÇalıĢan : (A) سعی

 Yolculuk, savaĢ, savaĢa : (A) سفر
gitme 

-SavaĢa hazırlanma du : (A-F) سفرةر
rumu 

هوي سف   (A) : Gemi, vapur 

 ش
 PadiĢah, hükümdar : (F) شاه

 Hükümdara yakıĢır biçimde : (F) شاووار

 Gece : (F) شب

 Yatak odası, harem dairesi : (F) شتس ثان

 Gece uyumayan, gece giden : (F) ش ةگیر
kervan, sabah vakti 

یقش  A) : Haydut, yol kesen 

 Kılıç : (F) شمشیر

زار شوره  (F) : Çorak yer, çöl 

 ġiddetli arzu, istek : (A) شوق

ذاھش   (A) : ġehitler 

یرش  (F) : Aslan, haydar 

 
 

 ص
نایة ص   (A) : Çocuklar 

 ,Göğüs, baĢkan, kazasker : (A) صذر
sadrazmın kıasltılmıĢı 

روم ایلی صذر    (A) : Rumeli kazaskeri 

یحصر  (A) : Açık , meydanda, belli 

یرغص  (A) : Küçük 

بیم ص   (A) : Haç 

فیوص  (A) : Tasavvuf ehli, sofu 

ويف ی ص   (A) : Yazlık, yazlık ev 

ينص  (A) : Çin 

فو یص   (A) : Yaz mevsimleri 

 ض
 Subaylar : (A) ضابطان

ويح ضا  (A) : Bir Ģehrin dıĢında kalan a-
çıklık ve çorak yer 

لهضا  (A) : SapıtmıĢ, doğru yoldan çık-
mıĢ, günaha girmiĢ 

ظیضا  (A) : Elden çıkan, kaybolan, yitik 

-Sıkı tutma, idare altına al : (A) ضةط
ma, kayıt altına alma 

بضر   (A) : Dövme, vurma 

فعض  (A) : Zayıflık, kuvvetsizlik, meyil 

 Arttırma, katma, ekleme : (A) ضم

ها  ضم   (A) : Açıktan olmayarak, kapalı-
ca, üstü kapalı olarak 

ایض   (A) : IĢık, aydınlık 

 ط
تظاط  (A) : Allah’ın emirlerini yerine ge-

tirme 

-Ömrü uzun olsun (anlamın : (A) طاله بقاه
da dua) 

 ,Bölük, takım, fırka, kavim : (A) طائفو
tayfa, gemi iĢçisi 

ظةط   (A) : Tabiat, huy, basma, mühür 

 

 Bir taraf tutan : (A-F) طرفگیر

ماعط  (A) : Yemek, aĢ 

لفط  (A) : Küçük çocuk 
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قطلا  (A) : BoĢama, nikahı bozma 

تعطم  (A) : Yüz, çehre, surat 

ولط  (A) : Uzunluk, boy, uzun müddet 

 ظ
رواظ  (A) : Görünen, açık, belli 

ملاظ  (A) : Gölge, korumak, sahip çık-
mak 

لمظ  (A) : Gölge, karanlık, zulüm, hak-
sızlık 

رىظ   (A) : Öğle vakti 

 ع
 Alemin sığınacağı yer : (A) عالم پهاه

 Askerler : (A) ظساکر

 Büyükler, ulular : (A) ظظام

-Alimler, ilim sahipleri, bil : (A) عمما
ginler 

 Topluca, toplu olarak : (A) علی الاجمال

العاده علی  (A) : Adet üzere, basitçe 

 Umumiyetle, genel olarak : (A) علی العطلاق

تیاهظ   (A) : Gayretli, özenli 

شظیا  (A) : Çok içki içen 

-Bir kimsenin geçindirmek zo : (A) ظیال
runda olduğu kimseler 

 غ
رةاغ  (A) : Gelecek, gelecek zaman 

بر ع  (A) : Batı 

ضر ع  (A) : Hedef, gaye, maksat,istek 

هرع  (A) : Arabi ayın birinci gecesi ve 
günü 

هوز ع  (A) : Akın, cenk, savaĢ 

رافع  (A) : Kullarının günahlarını affe-
den Allah 

ملاغ  (A) : Köle, esir 

وةم غ   (A) : Galip gelme, üstünlük, 
çokluk 

بیع   (A) : Gizli olan, gözle görülmeyen 
Ģey 

یرغ  (A) : Ayrı, baĢka, diğer, Arapça 
sıfatların baĢına gelerek olumsuz-
luk anlamı verir 

 ف
تىف  (A) : Genç, delikanlı, yiğit, mert 

 ,Övünme, böbürlenme, Ģeref : (A) فخر
onur, kıvanç 

لضف  (A) : Fazla, ziyade, fazlalık, üs-
tünlük, iyilik, fazilet, erdem 

 Fıkıh ilminin üstadı : (A) فقيو

 ,Feshetme, bozma, koparma : (A) فق
kesme 

 Gökyüzü, sema : (A) فلك

جو ف  (A) : Bölük, takım, cemaat 

قو ف  (A) : Üst, üst taraf, yukarı 

 Aslında : (A) فی العصل

 Hakikatte, gerçekten : (A) فی الحقيقو

 ق
ظطاق   (A) : Kesici, kesen, durduran 

 Denizin ortası, lügat, sözlük : (A) موساق

 Ön, önce, önceki, evvel : (A) قتل

مذق  (A) : Ayak, adım, uğur 

بیر ق  (A) : Yakın, yakın olan 

یور ق  (A) : Köy, kasaba 

 Kalpler, gönüller : (A) قموب

 Kuvvetler, güçler : (A) او ق

 Kesici, kesen, durduran : (A) لاق و لقي

 Ebedi ve ezeli olan Allah : (A) قيوم
 
 
 

 ك
 Kurallara uygun yazı yazma : (A) کثابت

-Bir konağın veya bir iĢin ida : (A) کثذذا
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resine memur olan güvenilir kimse 

 Çokluk, bolluk : (A) كثرت

 Geçilen yer, geçit : (F) گررگاه

 Kız evlat : (A) کریمو

 Ekin : (F) کشت

 Ekin tarlası : (F) کشتزار

 Zahmet, sıkıntı, zorluk : (A) كلفت

مهذ گله  (F) : ġikayet eden 

 Süzgeç, kevgir : (F) کفگیر

 Dağlık olan yer : (F) کووس ثان

تيف ی ک   (A) : Olagelen iĢ 

س هويم ک   (F) : Kimse (17. yy. kadar) 

 ل
 Arapça olumsuzluk edatı : (A) لا

لجلا  (A) : …den dolayı, için, maska-
dıyla 

بل  (F) : Dudak 

 Dil : (A) لسان

رگشل   (F) : Asker, yiğit, kahraman 

 Kelime, söz, sözlük : (A) لغت

ءاو ل  (A) : Bayrak, sancak, tugay, tu-
gay komutanı 

 Onun için, ona, kendisine : (A) له

نکیل   (F) : Lakin 

لیل   (A) : Gece 

 م
 A) : Güzel eserler , niĢanlar , izler مآثر

رما  A) : Geçen, geçmiĢ olan 
(F) : Yılan, iki yüzlü 

 ,Men’ eden Ģey, engel, özür : (A) مانعو
zorluk 

 Ay, kamer, senenin on ikide : (F) ما
biri 

تر داتم   (A) : Sürat ve gayretle baĢlama 

تسس اتم   (A) : Bir iĢe baĢlama 

سراجثم   (A) : Cüret eden, -e kalkıĢan, yel-
tenen, küstah 

لمخثم   (A) : Dayanan 

ذیاتز م  (A) : Tezayüd eden, ziyadeleĢen, 
artan, çoğalan 

ذناسث م   (A) : Dayanan, dayanıĢık 

وابشث م   (A) : Birbirine benzeyen 

رصو ثم   (A) : Tasavvur edilmiĢ, tasarlan-
mıĢ, düĢünülmüĢ, mümkün olan 

یدتمام  (A) : Toplanan, toplanmıĢ, toplu, 
birikmiĢ, birleĢmĢi 

ظتممج   (A) : Toplanan, toplanmıĢ, toplu, 
birikmiĢ, birleĢmĢi 

دا  Yeni olarak  , yeni baĢtan : (A) مجذ 

 Yenileyen, yenileyici : (A) مجذد

ردمج  (A) : SoyulmuĢ, çıplak, tek, 
karıĢık olmayan, soyut 

روسمح  (A) : Muhafaza edilen, gözetilen, 
kounan 

لو ممح  (A) : HallolunmuĢ, çözülmüĢ 

یبمح   (A) : Seven, dost 

 Oğul, evlat, hizmet edilmiĢ : (A) مخذوم

بر مخ  (A) : Harbeden, yıkan, yok eden 

قثز مر   (A) : Rızıklanan, azıklanan 

تهنمر   (A) : Rehin olarak alan 

 Adam, insan, erkek, yiğit : (F) مرد

 ,Rağbet edilmiĢ, beğenilmiĢ : (A) مرعوب
istenilen, sevilen 

 Zikredilen : (A) مرکور

لخصثمس    (A) : YetiĢtiren, yetiĢtirici, üretici 

لجعثمس    (A) : Acele, hemen yapılması gere-
ken Ģey 

یفعثمس    (A) : Ġstifa eden, iĢinden kendi ar-
zusu ile ayrılan, suçunun bağıĢ-
lanmasını isteyen 

لمَ مس  (A) : Teslim edilmiĢ, doğruluğu 
kabul edilmiĢ 

لمّ مس  (A) : Teslim eden, Mülkiye kay-
makamı veya Nahiye müdürü 

 Kulak : (A) مسمظ

هذاوشم   (A) : Bir Ģeyi gözle görme 
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وبسس م   (A) : MaĢrapa 

معوشم   (A) : ġamdan 

 ĠĢler : (A) مصالح

تنو اعم  (A) : Yardım yardım etme, yardım-
cılık 

روفعم  (A) : Bilinen 

مو معم  (A) : BildirilmiĢ 

 Kapalı, kilitli, karmaĢık : (A) مغمق

 Allah tarafından günah-ları : (A) مغفور
nın affedilmiĢ olması için dua edi-
len kimse 

 Allah tarafından günah- ları : (A) مغفورله
affedilmiĢ (erkek) 

 Allah tarafından günah- ları : (A) مغفورلھا
affedilmiĢ (kadın) 

طمفر   (A) : Ġfrat eden, sınırı geçen, aĢırı, 
ileri vardıran 

 KarĢılık verme, karĢılıklı : (A) مقابله
(Kur’an) okuma 

لهومقا  (A) : SözleĢme, yazılı sözleĢme 

ضیثمق   (A) : Lazım gelen, gerektiren, icab 
eden, gereken 

ماذمق  (A) : Çok çabalayan 

ررمق  (A) : KararlaĢmıĢ, sağlam 

نور مق  (A) : Yakın, yakınlaĢtırılmıĢ 

طظمق  (A) : Bıçak 

سايمق   (A) : Kıyas edecek alet, ölçü aleti, 
ölçü aleti 

 Muhterem, aziz saygın : (A) مکرم

وخمذم  (A) : Tuzluk 

 Bir dairede yazıcıları yazdığı : (A) مذيز  
yazıları düzelten, seçen, ayıran 

 Den, -den beri- : (A) من

بعذ من  (A) : Bundan sonra, bundan böyle 

 SeçilmiĢ, seçkin : (A) بدثمه 

 Ġntikal eden, geçen, miras : (A) قلثمه 
kalmıĢ, ölmüĢ 

 DonmuĢ, buz tutmuĢ : (A) ذمجمه

 Ġnhiraf eden, sapan, doğru : (A) فر خمه
gitmeyen, sağlam olmayan 

 Ġnhisar eden, sınırlanmıĢ, bir : (A) صرخمه
kimseye mahsus olan 

 ,Ġnhilal eden, açılan, çözülen : (A) مهخل  
açık olan, memuru olmayan yer 

 ,Ġnhisaf eden, sönükleĢen : (A) مهدسف
ıĢıksız kalan 

-Derece, rütbe, yükseklik de : (A) لتمنز 
recesi 

مامهع  (A) : Çok bağıĢta bulunan 

يممهع  (A) : Nimet veren, yedirip içiren, 
Allah 

 Haddim olmayarak : (A) من غیر حذ  

سرک مه   (A) : Ġnkisar eden, kırılan, kırık 

 Vekil kılınmıĢ : (A) ؤكلم

-Yukarıda adı geçen, ima edi : (A)  ویل ا یمو م
len, bahsedilen 

تبامھ  (A) : Azamet, heybet 

مکومھ  (A) : Helak olacak yer, tehlikeli 
yer 

-Ġhanet eden, hor, hakir, al : (A) مھين
çak, hayin 

الای میر  (A) : Alay beyi, albay 

 ن
 Çaresiz : (F) ناچار

 Hiç hükmünde olan, değersiz : (F) ناچيز

 Bilmez, terbiyesi kıt : (F) نادان

 Ġnsanlar, halk, herkes : (A) ناس

رظنا  (A) : Bakan 

 Mektup, kitap : (F) نام

 Mektup götüren : (F) نامو ةر

ئبنا  (A) : Vekil 

 Oğul, evlat, çocuk : (A) نجل

شعن  (A) : Tabut, cenaze 

ون  (F) : Yeni 

 و
بجاو   (A) : Terki caiz olmayan, yapılma-

sı dinen lüzumlu olan 

ظقاو   (A) : Olan, vuku bulan, gerçekle-
Ģen 
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الاو  (F) : Yüksek, yüce, bala 

ذجو   (A) : Kendinden geçecek derecede 
dalgınlık, ilahi aĢka dalma 

وجو   (A) : Yüz, surat, çehre 

تذحو   (A) : Yalnızlık, teklik, birlik, Al-
lah’a yakınlık 

قرو   (A) : Yaprak, kağıt 

 Vezirler : (A) وزرا

طسو   (A) : Orta, iki Ģeyin arası 

بھو   (A) :Vergi, bağıĢlama, hediye 

 ھ
 Altüst, karmakarıĢık, allak : (F) جر م و جور 

bullak, darmadağın  

-ZerdüĢtlerin hayır tanrısı, es : (F) ورمز
ki Ġran takviminin ilk günü  

ارکو  (A) :Böyle, bunun gibi, böylece, yi-
ne öyle 

 PadiĢaha ait : (F) ومایون

 YaĢıt : (F) همسال

 Sütleri bir olan” KızkardeĢ“ : (F) همشیره

وسذهو   (A) :Geometri 

امگهو   (F) : Zaman, çağ, vakit, mevsim 

وامگهو   (F) : Kavga, gürültü 

یوو  (A) :Heves, istek, arzu, sevgi, hoĢ-
lanma 

 ى
ديا  (F) : Hatırlama, anma, hatır, gö-

nül 

ريا  (F) : Dost, ahbab, sevgili 

رو يا  F) : Yardımcı, imdatçı 

وويا  (A) :Ey Allah’ım, derviĢ selamı 

ذی  (A) :El, kuvvet, kudret, yardım, 
vasıta, mülk 

نادز ي  (F) : Hayır tanrısı, Allah 

ينقی  (A) :Sağlam bilgi, kat’i olarak 
bilme 

نوکي  (A) :Toplam 

مو ی  (A) :Gün 

 Deniz: (A) یم
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